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ВВЕДЕНИЕ
Одним из богатств каждого народа является его язык. Как известно, особыми языковыми единицами, закрепившими опыт познания человеком окружающего мира, стали пословицы и поговорки. Они представляют собой богатейший пласт языковой системы, веками хранящий в себе народные наблюдения, умозаключения и представления о человеке
, его традициях и этических нормах. Особенности национального характера отображаются в крылатых выражениях, а их понимание содействует не только наилучшему освоению языка, но и лучшему осмыслению образа людей, их обычаев. 

Обычное право во всех странах исторически предшествовало современным правовым системам. Как совокупность неписаных правил поведения и вековых традиций реагирования на одинаковые поступки окружающих, правовой обычай мог сохраняться и применяться только при наличии определенных форм своего закрепления и внешнего выражения. Основным средством выражения и распространения норм такого права повсеместно выступали пословицы и поговорки, с помощью которых люди познавали, осмысливали и вбирали в себя устные правила жизни в обществе, постулаты взаимоотношений с окружающим миром.
 Сопоставление пословиц и поговорок в разных языках демонстрирует, сколько одинакового и различного существует в отображении богатого исторического прошлого народов, обиходе и культуре людей разных национальностей. 

Национальный характер народов складывается под влиянием среды, в которой живет человек. Каждый этнос обладает своими особенностями, присущими только ему. Такими чертами являются манера поведения, менталитет, привычки и традиции. Использование в современной жизни юридических пословиц и поговорок связывает взгляды и настроения живущих ныне людей с представлениями прежних поколений, обеспечивает преемственность в развитии его политико-правовой культуры и ценностных ориентиров. 

Паремиология веками хранит в себе мысли и эмоции людей, рекомендуемые правила поведения. У языка и права – одна история. Именно пословицы и поговорки дают неисчерпаемый и незаменимый материал для исследования глубинной сущности и культуры народа. Это превращает юридическую паремиологию в особую и бесценную форму индивидуального, группового и общественного правового сознания. 

Русские и немецкие пословицы имеют одинаковую суть, которая может передаваться разными терминами, так как в их основе лежат различные ассоциации. Однако не у всех пословиц есть точные или совпадающие соответствия в данных языках ввиду того, что история развития каждого народа индивидуальна.

В исследованиях в рамках антропоцентрической парадигмы лингвистики большое внимание уделяется – человеку, творящему и использующему родной язык. Изучение человека и его роли в формировании картины мира дает возможность исследовать многие научные проблемы под новым углом зрения, выявить пути развития языковой системы в широком социокультурном и правовом контексте. 

Актуальность данного исследования заключается в том, что в нем особое внимание было уделено связи паремий с понятийным аппаратом обычного права, отражение в нем основных институтов и различных видов народного правосудия. В данной работе автором была предпринята попытка раскрыть ценностно-правовое пространство паремиологической картины мира как в русском, так и в немецком языках, что позволило выявить моральные и этические установки различных этнокультурных общностей в рамках их жизнедеятельности и охарактеризовать особенности межличностного общения через правовой обычай.
Пословицы и поговорки по своей сути являются народной энциклопедией жизни. Ранее они изучались лишь в литературоведении и фольклоре, но поскольку эти особые языковые единицы имеют много культурологических особенностей, мы попытались проследить их влияние на формирование обычного права.
Актуальность изучения юридической паремиологии и правового обычая прослеживается также в аспекте современного развития мирового сообщества, подверженного влиянию двух противоположных явлений – глобализации и национальной идентификации. Отчасти благодаря правовому обычаю реализуются и глобализация, основанная на правовой унификации, и национальная идентификация традиционных обществ, учитывающая национальное своеобразие культуры.
 Как Россия, так и Германия активно вовлечены в эти процессы. Поэтому, с учётом современных реалий, необходимы новые теоретико-методологические подходы к исследованию правового обычая, к решению связанных с ним теоретических проблем, в том числе и с помощью юридической паремиологии.
В данной выпускной квалификационной работе были использованы следующие методы исследования:
- общенаучные методы и приемы (сбор, наблюдение над языковым материалом, его описание, анализ и классификация); 

- метод компонентного анализа;

- метод сравнительно-сопоставительного описания;

- статистический метод. 

Лингвокультурологический подход к сопоставительному анализу паремий позволил выявить культурно значимые представления русского и немецкого народов в процессе описания определенных их национальных особенностей, различных видов деятельности, ценностных ориентиров и поведенческих рекомендаций. 

Методологическую основу работы составили теоретические и практические   положения, отраженные в трудах таких ученых, как А.Е. Граф, С.Г.Лазутин, Г. П. Лупарев, В.М. Мокиенко (на материале славянских языков), Т.Г. Цинеккер, В. фон Гумбольдт, Э. Сепир, Л.И. Розейнсон, Э.М. Солодухо (на материале европейских языков), А.Д. Райхштейн (на материале русского и немецкого языков) и др. 
Целью работы явилось всестороннее исследование общетеоретических проблем формирования правового обычая, а также роли юридической паремиологии в данном процессе на основе анализа русских и немецких паремий, характерных для данных лингвокультурных общностей.
Исходя из указанной цели исследования, его основными задачами стали: 
1. Освещение в ходе изучения научной литературы важнейших понятий исследования, а именно: юридическая паремия, лингвокультурологические подходы к изучению паремий, правовой обычай, паремиологическая картина мира. 

2. Определение языковых особенностей паремий как особого типа устойчивых единиц, их места среди других типов фразеологизмов. 

3. Характеристика структурно-семантических и культурологических особенностей русских и немецких паремий, отражающих своеобразие национального миропонимания народов, носителей определенных языков.

 4. Выявление факторов, обусловивших универсальное и национальное содержание в паремиологических картинах мира в русском и немецком языках.

5. Анализ причин и исторических условий возникновения правового обычая, его сходство и различия с обычаем как социальной нормой. 

6.  Определение основ обычного права и его особенности в России и Германии.  

7. Раскрытие механизма воздействия юридической паремиологии на формирование правового обычая. 

Объектом исследования в данной работе явились структурно-семантические и лингвокультурологические особенности паремиологических единиц из тематического блока, связанного с обычным правом России и Германии.
Предметом исследования - русские и немецкие паремии, в которых получили закрепление различные сферы правовой жизни людей как представителей разных лингвокультурных сообществ, а также объективные признаки правового обычая, закономерности его возникновения, функционирования и развития как самостоятельной формы права в его паремиологическом выражении.
Материалом исследования послужили паремии из лексикографических источников русского и немецкого языков. 

Полученные результаты исследования нашли свое отражение в структуре выпускной квалификационной работы. Данная работа состоит из введения, двух глав, объединяющих восемь параграфов, заключения и списка использованной литературы. Библиографический список включил в себя свыше 80 литературных источников на русском и немецком языках, а также интернет ресурсы.
ГЛАВА I. Паремиологическая картина мира как отражение особенностей национального мировоззрения
1.1 История паремиологии в отечественном и германском языкознии

Человек всегда задумывался над тем, как следует строить речь, какое содержание включать в неё в той или иной ситуации. В связи с этим устное народное творчество берёт свое начало в глубокой древности. Оно несёт в себе многовековую историю народа, даёт нам представление о его нравах, культурных и правовых представлениях. Постепенно накапливался опыт общения, рождались правила речевого этикета. 

Первые правила речевого этикета появились в фольклоре. Одним из наиболее распространенных в современном мире жанров фольклора являются пословицы. С.И. Ожегов в своём «Словаре русского языка» даёт пословице такое определение: «Краткое народное изречение с назидательным содержанием, народный афоризм»
. 
В.И. Даль же считает, что «Пословица – это коротенькая притча… Это – суждение, приговор, поучение, высказанное обиняком и пущенное в оборот, под чеканом народности» или « Пословица - обиняк, с приложением к делу, понятый и принятый всеми»
. Со временем паремии стали необходимыми элементами общения людей, особыми языковыми единицами. Они передают специфическую информацию, обозначают типичные жизненные ситуации.
Проблемы определения пословицы и обозначения её статуса остаются неизменно актуальными  и в современной лингвистике
. Причиной этого является многогранность, многоплановость пословиц как знаков и моделей различных жизненных ситуаций
. Кроме того, актуальность данной проблематики обусловлена возможностью самого широкого взгляда на определение паремии – от образной лексемы до законченного воспроизводимого текста
. 
В современной паремиологии существует немало трудов, посвящённых изучению пословиц и поговорок, определению их статуса, разграничению и функционированию, исследованию синтаксических, лексических, стилистических, лингвокультурологических, социокультурных, сопоставительных аспектов и пр.
  Пословицы сегодня имеют самое широкое распространение в различных функционально-стилистических дифференциациях языка – от разговорной речи до художественной литературы.
 В настоящее время пословицы и поговорки можно отнести к самым сложным явлениям языка. Каждый из исследователей выделяет в них различные аспекты, считая их определяющими. 
Поэтому сложно найти всеобъемлющие определения этих понятий, которые могли бы устроить всех.
 С течением времени изменялась и точка зрения на термины пословица и поговорка. Как и ранее, так и сейчас, у людей «… неискушëнных в терминологических нюансах паремиологии, термины пословица и поговорка употребляются не дифференцированно»
. Тем не менее, по мнению одного из авторов фундаментальных трудов «Большой словарь русских поговорок» и «Большой словарь русских пословиц»,  доктора филологических наук Мокиенко В.М., в европейской паремиалогии уже давно возникла необходимость их строгого разграничения 
.
Пословицы и поговорки разнообразны по тематике. В свое время Якоб и Вильгельм Гримм выдвинули гипотезу о том, что индоевропейские племена, рассеявшись по всему миру, сохранили свое общее достояние – мифологию, возможно, поэтому содержание некоторых пословиц и поговорок в немецком и русском совпадает либо совпадают образы, используемые в них
.
 Русские пословицы появились на том же этапе развития, что и немецкие паремии. Большинство пословиц и поговорок в данных языках, закрепили сведения о разных сторонах трудовой деятельности и взаимоотношения людей:
 любовь, дружба, отношение к семье, детям, женщине, труду, деньгам.

 Пословицы – это народная мудрость, свод правил жизни, практическая философия. Они воспитывают человека, судят об исторических событиях, о социальных отношениях в обществе, защите отечества, о каждодневном быте. Наконец, в пословицах выражается общенародное мнение. Познавая их, мы погружаемся в культуру народа, в его историю, а сопоставляя пословицы разных народов, можно определить сходства и различия в их мировосприятии.

Интерес к изучению и систематизации пословиц как форме выразительных средств русского языка возник задолго до появления самого термина «паремиология».
Рукописные сборники пословиц и поговорок русского народа известны с XVII века. Первый же печатный сборник «Собрание 4291 русских древних российских пословиц» был издан известным профессором Московского университета А.А. Барсовым.
 Этот сборник был издан в 1770 г. и стал первым обширным собранием русского фольклора. Первоначально книга вышла без указания авторства, хотя составителем сборника являлся выдающийся русский лингвист, ученик М.В. Ломоносова, профессор Московского университета, академик Антон Алексеевич Барсов (1730-1791). Главной отличительной чертой данного издания явился тщательный, продуманный отбор наиболее известных и метких народных выражений. Этим в частности и объясняется факт относительно малого количества пословиц, вошедших в сборник. Издание редкое, хотя эту книгу до сих пор можно еще встретить на аукционах
.
 Следующий обширный свод - «Русские народные пословицы и притчи» был составлен Иваном Михайловичем Снегиревым. Он посвятил русским пословицам сначала небольшую статью в «Трудах Общества любителей российской словесности» (1823 год) и несколько статей в журналах. В 1831–34 годах им была издана в четырех книгах работа «Русские в своих пословицах», а в 1848 году - «Русские народные пословицы и притчи». 

К народным пословицам Снегирев И.М. подходил как к отражению народного быта и мировоззрения. «Когда народ начинает наблюдать и размышлять, - писал Снегирев, - тогда у него появляются плоды его наблюдений и размышлений в кратких, резких и замысловатых изречениях, кои обращаются в пословицы». Эти пословицы «составляют мирской приговор, общее мнение, одно из тайных, но сильных, искони сродных человечеству средств к образованию и соединению умов и сердец». В пословицах, полагал И.М. Снегирев, — выражаются моральные понятия народа, «правила нравственности и благоразумия». Пословицы важны «для истории ума человеческого; ибо в них отсвечивается внутренняя жизнь народа, отличительные его свойства и господствующие в нем мнения, тесно соединяется настоящее с прошедшим и будущим, семейный его быт с народностью, а народность с человечеством»
.
В русских пословицах Иван Михайлович Снегирев видел отражения разных эпох, разных событий русской истории. «…Пословицы, будучи тесно связаны с историею языка и народа, могут служить памятниками различных обстоятельств народных и пособиями для истории. В таком отношении они бывают: а) по времени хронологические; б) по месту топографические; в) а по народу етнографические. В последнем отношении они могут быть общественные и фамильные, городские и деревенские»
.
Работа по сбору и изданию пословиц и поговорок завершилась капитальным трудом Владимира Ивановича Даля «Пословицы русского народа». В него вошло около 30000 текстов. В  предисловии к своему сборнику Даль  писал, что включил в него «кроме пословиц, пословичные изречения, поговорки, присловья, скороговорки, прибаутки, загадки, поверья, приметы, суеверья»
. До настоящего времени сборник В.И. Даля является одним из самых полных и представляет огромную историческую ценность.

Интерес к паремиологии не угасает и сегодня. Уже в ХХI веке увидел свет «Большой словарь русских пословиц»
, который в семь раз превысил по числу пословиц труд Даля. Этот словарь явился заключительным томом трилогии, включающей в себя также «Большой словарь русских поговорок. Более 40 000 образных выражений»
 и «Большой словарь русских сравнений. Более 45 000 образных выражений»
. Данная паремиологическая трилогия была высоко оценена как в России, так и за рубежом. 
В Германии научное изучение языка паремий началось несколько позднее, чем в России и было представлено исследованиями И.М. Зайлера, Ф. Харсдерффера, Ю. Шоттелиуса, К.К. Нопича. 
Книга И.М. Зайлера «Уличная мудрость, или смысл и дух немецких пословиц» («Die Weisheit auf der Gasse oder Sinn und Geist deutcher Sprichwörter», 1810 г.) представляла собой первое научное исследование пословиц. Книга К.К. Нопича «Литература пословиц» («Literatur der Sprichwörter, 1822 г.) являласт библиографическим описанием паремиологического фонда немецкого языка до 1820 г.

 Спустя сто лет, в 1922 году выходит труд Фридриха Зайлера «Немецкая паремиология» («Deutche Sprichwörterkunde», 1922 г.)
. Эта работа является попыткой не только показать огромное паремиологическое богатство немецкого языка, но и дать анализ структуры и семантики основных разрядов фразеологии – пословиц, поговорок, парных сочетаний, а также источники их появления в языке. Среди сборников пословиц наиболее известным является собрание Карла Зимрока «Die deutschen Volkstrűmer». 
Многозначность термина «Sprichwort» в немецкой специальной литературе объясняется причиной того, что в большинстве сборников, носящих название «Сборники пословиц и поговорок» («Sprichwőrtersammlung») включаются разные виды устойчивых оборотов – пословицы, поговорки, цитаты, клише и др. 

В немецкой лингвистической литературе ключевой является работа Фридриха Зейлера «Немецкая фразеология».
 Наряду с фактическим материалом она содержит ряд основных теоретических положений, которые актуальны и сегодня. Это критерии определения пословицы, которые используются современными исследователями. Большую ценность имеет также анализ структуры и образной семантики пословиц. 

О времени возникновения и распространения паремий в Германии известно достаточно много. Значительная часть немецких пословиц уже в средние века приобрела современную форму и достигла своего расцвета. Начиная с XIX века лишь немного новых пословиц вошло в обращение, например, Die Eisenbahn und der Tod warten auf niemand (Железная дорога и смерть не ждут никого). 

Развитие и распространение пословиц на Руси происходило иным путём. Русская пословица произрастала из крестьянской почвы, практически не теряла разговорного характера, и, как правило, не приобретала особого веса в жизни простых людей, тогда как немецкая пословица со средних веков сохраняла назидательную окраску и поучительный смысл. В течение продолжительного времени на паремии в Германии оказывали влияние церковные и монастырские школы. Так, в школьной практике эпохи гуманизма было принято мудрословия учить наизусть. 

В конечном итоге, оба народа могут гордиться своим паремиологическим богатством. Нужно, однако, признать, что на протяжении веков отношение немцев к своей пословице изменялось. Если на заре нового времени пословица была у всех на устах, то сегодня её мудрость звучит гораздо реже, чем когда-либо. По-другому обстоит дело с русской пословицей. Русские люди продолжают сохранять связь с народной мудростью и оживляют свою повседневную речь пословицами гораздо чаще, чем современные немцы. 

          1.2 Виды паремий и принципы их структурно-семантической и тематической классификации

Паремии русского и немецкого языка достаточно разнообразны по структуре и семантике. Поскольку длительное время существовала устная традиция передачи текстов между поколениями, пословицы и поговорки приобрели обобщенное значение.

 Известно, что к славянским народам письменность пришла одновременно с христианством и была способом фиксации именно этой культуры. Диглоссия была характерной чертой древнерусского общества.
 Те же процессы наблюдались и в Западной Европе. Народное языческое сознание, ассимилировавшее христианскую культуру, переплавило гетерогенные элементы обеих культур в единый комплекс представлений.
 В Германии языком письменных книжных текстов была латынь. Латинский язык являлся также   и государственным языком. Устная речь представлена была многочисленными   диалектами. Русь же получила в качестве государственного языка − старославянский. Фольклор передавал от поколения к поколению важную информацию. 

Его задачей было -  научить правилам семейного общежития, нормам поведения, а также передача знаний о труде. Поэтому в паремиях часто содержались либо наставление, либо выражение иронии, либо практический совет.

От других фольклорных жанров пословицы и поговорки отличает не только малый размер. Они употребляются большим числом людей. Многие исследователи считают, что по форме крылатые выражения всегда представляют собой вполне законченное предложение. Причем пословичные предложения, как правило, бывают двухчастными или двучленными, что обусловлено формой выражения мысли. Например, Bei großer Gewalt ist große Narrheit / Сила есть - ума не надо - двучленная пословица. 
«Стремясь к наиболее яркой выразительности, пословицы довольно часто прибегают к сопоставлению двух предметов или явлений (параллелизм, антитеза), что требует двучленной формы выражения. Например, использование синтаксического параллелизма «название лица по роду занятий – его орудие труда»
: Без топора не плотник, без иглы не портной. Примером антитезы может служить пословица: Богатый и в будни пирует, бедный и в праздник горюет.
 «Антитеза – это риторическая фигура, заключающаяся в помещении рядом двух противоположных, но связанных общей точкой зрения, мыслей для придания им большей силы и живости»
.  В моделях, где используется антитеза, часто употребляются союзы: а, но, да, да и. Например, Лето работает на зиму, а зима на лето; В дождь коси, а в вёдро греби.
Однако встречаются и одночленные и трехчленные конструкции, как в русском, так и в немецком языках. Например, Die Mode macht Gesetze (Мода устанавливает законы)
 или Мастера по работе видно -  одночленная конструкция; Одна женщина - баба, две бабы - базар, а три - ярмарка или Ein Sohn ist kein Sohn, zwei Söhne sind ein halber Sohn, drei Söhne sind ein Sohn (Один сын - не сын, два сына - полсына, три сына – сын) -  трехсоставная. По мнению С.Г. Лазутина, «двучленность или двусоставность пословиц обусловлена их стремлением к определенной интонационно-ритмической организации речи»
. 
Пословицы могут быть выражены конструкциями, в составе которых сказуемое выступает в форме повелительного наклонения: Держи карман шире
, Lass die Zunge nicht schneller als die Gedanken sein (Не позволяй языку опережать мысли)
. Вопросительные и восклицательные конструкции не характерны как для русских, так и для немецких пословиц. Как в русском, так и в немецком языке преобладают повествовательные и побудительные предложения: Begangene Tat leidet keinen Rat (Сделанное дело не требует совета). 
Среди пословиц преобладает предложения, в которых опущен глагол-связка. Например, Работа да руки – надежные в людях поруки, Ein reines Gewissen, ein gutes Ruhekissen (Чистая совесть – хорошая подушка для отдыха). 

 С точки зрения синтаксической структуры также можно выделить следующие типы пословиц: общеутвердительные и отрицательные синтаксические конструкции. Наиболее распространенный тип – это общеутвердительные конструкции: Ein Keil treibt anderen, Auf einen groben Klotz gehört ein grober Keil / Клин клином вышибают; Сила силу ломит. В общеутвердительных пословицах подчеркивается признак, являющийся общим для ряда явлений или предметов. 
Н.И. Кравцов и С.Г. Лазутин полагают, что «иносказательность пословиц - характерная их особенность. Иносказательность достигается путем использования выразительных средств: метафор, олицетворения, сравнений»
.  Важность сравнения как средства познания обусловила частотность использования метафоры в создании образно-переносного значения паремии. По мнению Е.С.Кубряковой, «метафора – это видение одного объекта через другой и в том смысле является одним из способов репрезентации знака в языковой форме»
. Например, Где говорят деньги, там молчит совесть (метафора); Деньга деньгу наживает (олицетворение); Besser Ehre ohne Leben, als Leben ohne Ehre (Лучше честь без жизни, чем жизнь без чести) 
(сравнение). 
В немецком языке также, как и в русском, активно используются художественные средства выражения в пословицах и поговорках, в том числе гипербола. 

Гипербола – это стилистический прием, заключающийся в чрезмерном преувеличении каких-либо качеств или свойств изображаемого предмета, явления и т.п. для усиления впечатления
, например, Zuhause helfen auch die Wände / Дома и стены помогают;  Der Schuldige erschrickt vor seinem Schatten (Виноватый и тени своей пугается)/ На воре шапка горит
. 
В пословицах используют разнообразные формы тавтологии: Здоровому все здорово; Keine Antwort ist auch eine Antwort (Отсутствие ответа – тоже ответ)
.
 
Сравнительные обороты и словосочетания дают возможность более ярко и выразительно сопоставить предметы и понятия. «Сравнение – это стилистический прием, основанный на образной трансформации грамматически оформленного сопоставления».
 
В немецком языке и пословицы и поговорки часто называют одним термином Sprichwort, что означает что-то произнесенное, часто повторяемое. Большая часть пословиц в немецком языке представляет собой по структуре повествовательные и побудительные конструкции: Verspätete Gäste bekommen die Knochen zu nagen (Опоздавшие гости глодают кости). Вопросительные и восклицательные конструкции для немецких пословиц не являются характерными. 
В немецком языке множество паремий построено как неопределенно личные предложения с местоимением man. Например, Auf dem, der unterliegt, soll man nicht sitzen (На лежачем не должно сидеть)/ Лежачего не бьют
; Den Freund erkennt man in der Not / Друг познается в беде.
 Некоторые пословицы несут обобщающее значение за счет сложения лексически тождественных членов (существительное, прилагательное, наречие, причастие), соединенные глаголом-связкой, например, Dumm bleibt dumm (Глупость остается глупостью).
 Небольшое число паремий представляют собой безличные предложения с местоимением es. Например, Es ist nichts so fein gesponnen, es kommt doch an die Sonnen (Пока ещё ничего не удалось так тонко спрясть, чтобы оно было невидимым на солнце)
; Es ist nicht alles Gold, was glänzt / Не все золото, что блестит. 
Среди сложноподчиненных конструкций преобладают пословицы с местоимениями:

-  wer (кто): Wer zwischen zwei Freunden richtet, verliert den einen (Кто за двумя друзьями следует, потеряет одного); 

- wenn (когда, если): Wenn Zwei sich streiten, freut sich der Dritte (Когда двое ссорятся, третий радуется)
;
-  wo (где): Wo nichts ist, kann man nichts nehmen (Где ничего нет, там и взять нечего) / На нет и суда нет
; 
-  wie (как): Wie wir heute arbeiten, so werden wir morgen bleiben (Как мы сегодня работаем, такими мы станем завтра).

Встречаются конструкции с отсутствием личных форм глагола: Kein Rauch ohne Feuer / Нет дыма без огня; Ein Mann, ein Wort (Один человек, одно слово). 
Если классифицировать русские и немецкие паремии согласно их тематике, то следует отметить, что самое большое количество пословиц посвящается семье и работе. 

Отношения в семье – это наиболее многочисленная по объему тематическая группа пословиц и поговорок. В данной группе можно выделить следующие подтемы:

 а) отношения между мужем и женой;

 б) взаимоотношения родителей и детей;

 в) образ матери и отца и их роль в воспитании.

 В русских пословицах можно также выделить в отдельную подтему отношение свекрови и невестки, а также зятя и тещи. Это связано с общинным характером жизнедеятельности, когда несколько поколений одной семьи проживали вместе: Блудливая свекровь невестке не верит; Все в семье спят, а невестке молоть велят; У наших зятей -  много затей; Зять на двор, пирог на стол. В немецком языке мы не встретили эти темы ни в одной из пословиц. 
В русском языке также много паремий посвящено дому, гостям, что говорит об открытости русского народа, его коммуникабельности. В немецком языке гораздо меньше паремий, относящихся к данной тематике. 

Значительное количество пословиц и поговорок, как в России, так и в Германии, описывает отношение к богатству, деньгам, корыстолюбию. Как правило, все народы прославляют труд и осуждают лень.

          1.3 Паремиологический фонд языка как хранилище национальной правовой культуры и его значение в межкультурной коммуникации
Паремиологический фонд языка представляет собой вербализованный опыт познания мира народом, передаваемый из поколения в поколение. Не случайно паремиологию образно называют энциклопедией народной жизни. По словам видного русского ученого, историка языка Ф.И. Буслаева, пословицы народа содержат в себе и нравственный закон, и здравый смысл, выраженный в кратком изречении, которые завещали предки, и руководство потомкам. В паремиях содержатся рекомендации и наставления на все случаи жизни
.
Активный интерес к образу человека, выраженному посредством языка, изучение человеческого фактора в языке и его роли в формировании картины мира дает возможность исследовать многие научные проблемы под новым углом зрения, выявить пути развития языковой системы в широком социокультурном контексте. Многие пословицы и поговорки сегодня вышли из употребления, однако интерес исследователей к ним сохраняется в силу изучения традиционного национального менталитета, языковой картины мира. 
Юридическая паремиология является достаточно новым направлением науки. Комплексный, неоднозначный и отчасти противоречивый характер ее объекта, в котором старина причудливо переплетена с современностью, дает возможность исследователям найти ряд свежих подходов ко многим правовым вопросам, увидеть новые грани в устоявшихся принципах и стереотипах, проверить правоту конкретных концепций и точек зрения. В этом легко убедиться, рассмотрев отражение в юридических пословицах и поговорках различных сторон правового сознания.

Пословицы и поговорки представляют собой богатейший пласт языковой системы, веками хранящий народные наблюдения, умозаключения и представления о мире, человеке, этические и эстетические нормы. Именно в паремиях можно найти сведения об образе жизни, традициях и обычаях народа. Зависимость личности от социума особенно ярко отражаются в народных пословицах и поговорках
, которые являются осмыслением культурных реалий, окружающих человечество на протяжении всей его истории. 

Возникая в виде концентрированного итога многовековой познавательной деятельности людей, пословицы и поговорки воспроизводят действительность осмысленно и эмоционально. В своей семантике, лексике и художественных образах они органично сплавляют логические выводы с соответствующими человеческими чувствами, передают субъективное отношение говорящих к событиям окружающей действительности. В связи с этим юридические паремии, веками хранящие в себе мысли и эмоции людей, становятся особой формой индивидуального, группового и общественного нормотворчества.
Все старинные пословицы и поговорки представляют собой живые сколы коммуникации прошлого времени. Их использование в современной жизни связывает взгляды и настроения живущих ныне людей с практикой прежних поколений, обеспечивает преемственность в развитии правой культуры личности. 

Зарождаясь в виде личного суждения или умозаключения, юридические пословицы и поговорки изначально заключают в себе отношение их автора к тому или иному явлению, событию в политико-правовой жизни. Однако, подхваченное его окружением, меткое и красочное изречение быстро внедряется в язык и мышление человеческой общности, дополняя или реформируя новым содержанием отдельную сторону правосознания целого рода.

 Следует учитывать, что конкретный человек включает в свою речь, как правило, лишь те крылатые выражения, которые отвечают его взглядам, представлениям и целям. Таким образом формируется паремиологический фонд языка в виде хранилища национальной культуры, отражая особенности характера различных народов, стереотипов их миропонимания.   
Тематически пословицы и поговорки немецкого и русского народа весьма близки. Многие из них также совпадают по содержанию и используемым образам, что позволяет заключить, что в основе лежат общие культурные составляющие. 
Однако у каждого народа используются в силу культурных различий и свои образы в пословицах и поговорках: Ein Wort, das dir entflogen ist, fängst du nicht mehr ein (Слово, которое у тебя вылетело, ты никогда больше не поймаешь) / Молвишь - не воротишь, а плюнешь - не подымешь. Эти образы характеризуют людей различного склада характера, менталитета, традиционного уклада жизни. В паремиях ярко отразился опыт хозяйственной деятельности, взаимоотношения людей в макро- и микросоциуме, в том числе и в семье. Значительная часть из дошедших до нас пословиц сложилась в эпоху господства натурального хозяйства и патриархального уклада жизни.

Очень интересные наблюдения фиксируют пословицы и поговорки в частноправовой сфере жизни, где пережитки прошлого не только более живучи, но нередко сосуществуют с противоположными явлениями. Например, семейная и общинная формы хозяйствования веками прививали людям коллективистские представления, воспитывали уважение к общей собственности, понимание преимущества совместного труда. Доказательством этого являются русская поговорка: Артелью хорошо и недруга бить. Однако развитие товарно-денежных отношений со временем отрицательно повлияло на родо-патриархальный коллективизм, стало усиленно формировать у людей частнособственнические настроения. В итоге в фольклоре всех народов возобладали изречения прямо противоположного содержания: Каждый за себя, один Бог за всех; Лучше отдельный воробей, чем общая корова.
Для исторического правосознания многих народов свойственно весьма пренебрежительное отношение к женщине, прямо и грубо переданное русской поговоркой: Курица – не птица, баба – не человек
. Пренебрежительное отношение к женщине во многом объясняется спецификой старинной системы родства и брачных отношений в обществе, где наследниками считались только сыновья, а дочерей непременно отдавали в семью мужа.
 Как отмечал известный дореволюционный исследователь юридических обычаев Николай Васильевич Калачев, «по общему народному воззрению, девушка в семье – это пустоцвет; крестьяне говорят: «Отца-мать кормлю – долг плачу, сыновей в люди вывожу – взаймы даю, дочь снабжаю – добро за окно бросаю».
 Такие взгляды были свойственны и другим народам. Не случайно у многих родителей в патриархальные времена появление на свет дочери, в отличие от рождения сына, не вызывало восторга. Приниженная жестокими патриархальными нравами женщина была обязана терпеть побои мужа, что еще с библейских времен считалось вполне нормальным явлением семейной жизни и даже рекомендовалось старинными пословицами и поговорками.  Не отстает в этом вопросе и русский фольклор: Жену не бить – милу не быть. 
Одновременно в мировом фольклоре можно найти примеры почитания матери, заботливого отношения к жене и дочери. Родители берегут дочь до венца, а муж – до конца, – такой вывод содержит русская пословица. 
Гораздо больше единогласия юридические паремии разных народов обнаруживают в воззрениях на сущность и предназначение брачных отношений. Чаще всего брак рассматривается в них как пожизненная сделка, цели которой – создание семейно-производственного коллектива и продолжение рода.  Взаимопонимание супругов, почитание старших и послушание младших являются теми фундаментальными ценностями, которые лежат в основе традиционной семьи у всех без исключения народов. Семейные нелады доведут до беды, – гласит русское изречение. Ohne Kinder ist es schlimm, mit Kinder aber doppelt so schlimm / Без детей горе, а с детьми вдвое
.
Многовековые наблюдения привели людей к выводу, который присутствует в умозаключениях практически всех народов: во взаимоотношения мужа и жены посторонним вмешиваться не следует. Недаром русские говорят: Мужа с женой разнимать – самому виноватым стать. 
Патриархальное устройство семейных отношений и определение родства по мужской линии обусловили неоднозначное отношение народов к зятьям, которое ярко выражено в русской пословице: У тещи зять – первый гость, а принять в дом – первый разбойник. 
В целом неодобрительно относятся разные народы и к наследованию детьми значительного состояния родителей. Многовековой опыт свидетельствует, что богатое наследство обычно не приносит пользы нравственности потомкам, а часто просто развращает их. Об этом, например, говорится в русские пословицах: Богатство родителей – порча детям; Отцам копить, а деткам сорить. Такое отношение к институту наследования не случайно. Например, немцы говорят: Wer an die Liebe seiner Erben glaubt, dem ist aller Witz beraubt (Кто верит в любовь своих наследников, у того разум помутился), а русские им вторят: Денежка есть, так и дядюшка есть.
 Однако в вопросах наследования, на наш взгляд, немцы продвинулись дальше русских. Сегодня в России невозможно представить граждан с плакатами: «Завещай свою квартиру мигранту», как это имело место в ФРГ во время миграционного кризиса 2014 года. Тем не менее, все народы на практике убедились, отразив это в своих пословицах и поговорках, что только собственный труд является прочной основой жизни, заставляет человека ценить материальные блага. И, напротив,  Легко досталось, легко и промоталось.
Касаясь различных видов товарно-денежных отношений, юридические паремии отразили широкую гамму суждений, оценок, выводов, содержащих как совпадающие, так и не совпадающие подходы. Наглядным свидетельством противоречивости общественного правосознания являются, в частности, фольклорные представления о роли денег в обществе. С одной стороны, деньги – это, безусловно, социальная ценность, цель и средство человеческой деятельности. С другой стороны, у любого народа есть немало пословиц и поговорок противоположного содержания, раскрывающих негативные последствия господства денег в общественных отношениях: Где деньги, там и грязь; В деньгах корень всех зол. Немцы прямо говорят: Unrecht Gut tut selten gut / Чужое добро в прок не идёт
; Not kennt kein Gebot (Нужда не знает заповедей).

Подобные выражения подтверждают вывод К. Маркса, который, определяя деньги как «отчужденную мощь человечества»
, указывал на то, что они подменяют своими качествами человеческую индивидуальность, уродуют ее отношения с обществом. Немцы говорят: Kapital hat keine Moral (У капитала морали нет)
.

 Зато долговые обязательства все народы оценивают с редким единодушием, рассматривая их как следствие безвыходного положения человека и предпосылку грядущих бед. Немцы говорят об этом так: Borgen und Schmausen endet mit Grausen (Долги и пирушки заканчиваются ужасом). И в русском и в немецком языках встречается паремии о долгах, осуждающие   долговые обязательства в целом: В долгах не деньги, в снопах – не хлеб; Besser nackt und bloß als mit Schande groß (Лучше нагой и бедный, чем с большим стыдом).  Все это свидетельствует об общности человеческого мышления и близости аспектов общественной и личной жизни представителей разных лингвокультурных общностей. 
Отрицательное отношение к долговым обязательствам объясняется прежде всего тем, что заем обычно сопровождается начислением процентов.  А если учесть, что дающие в долг всегда стремились извлечь из займов максимальную выгоду, то такая форма экономических отношений превратилась в ростовщичество – явление, осуждаемое и презираемое. Русское крылатое выражение гласит: Ростовщики на том свете каленые пятаки голыми руками считают. А вот старинная немецкая пословица: Borgen macht Sorgen / Долг — тяжелое бремя: потеряешь сон и время
. Недаром многие народы издавна считают ростовщиков злодеям: Je mehr der Geizige hat, je weniger wird er sat (Чем больше жадный имеет, тем он становится ненасытнее)
.
 Интересно, что, в отличие от профессиональных ростовщиков, обычные заимодавцы не стремятся увеличить число своих должников, поскольку не питают доверия к долговым отношениям. Многовековая практика убедила людей, что одолжить вещь или деньги гораздо легче, чем потом вернуть их: Leihen macht Freundschaft, Mahnen Feindschaft (Предоставление ссуды рождает дружбу, требование её вернуть – вражду)
; Richtige Rechnung macht gute Freundschaf /Денежки счет любят, а счет дружбу бережет. Отдашь руками, возьмешь ногами, – утверждает русская пословица, бытующая также у многих народов. В то же время: Je mehr Geld, desto mehr Sorgen (Чем больше денег, тем больше хлопот); Деньга лежит, а шкура дрожит; Деньги — забота, мешок – тягота
. 
Тем не менее, в результате делается интернациональный вывод: Lieber arm und gesund, als reich und krank / Лучше быть бедным и здоровым, чем богатым и больным
.

  
Примечательную особенность обыденного правосознания народов составляет их неоднозначное отношение к посягательствам на имущество разных субъектов. В древние времена обокрасть или ограбить, даже убив при этом чужака, считалось доблестью у представителей всех народов. Подобные воззрения можно объяснить тем, что в условиях патриархата, когда месть во всех ее разновидностях была одним из основных мотивов отношений с окружающим миром и влекла нескончаемую вражду между племенами, набеги на соседей представлялись делами вполне правомерными. 

Развитие товарно-денежных отношений, приведшее к социальному расслоению общества, породили еще одну своеобразную черту общественного правосознания – снисходительное отношение простых людей к любым посягательствам на имущество богатых, а также на государственную собственность: Der Dieb meint, sie stehlen alle (Вор считает, что все они воруют)
.  Даже поговорка законопослушных немцев отмечает: Обман государства – казна. Под «казной» здесь имеется в виду частная собственность, денежное состояние индивида. А в русском фольклоре, где слово «казна» обычно употребляется в смысле «государственная собственность» или как синоним государства, имеют место следующие изречения: Дай на прокорм казенную корову, прокормлю и свое стадо; Казенного козла за хвост подержать - можно шубу сшить; Казна на поживу дана; Казенному лесу всякий родня. Последняя поговорка, кроме того, выражает несогласие людей с распространением прав частной или государственной собственности на объекты природы, которые веками кормили предков и должны безвозмездно кормить потомков. Возможно поэтому и в современной России так всех задела попытка государства наложить штрафные санкции на сбор сухостоя в лесу. У немцев же имеет место изречение: Земля – королю, дерево – крестьянину, согласно которой лес является собственностью крестьянской общины даже при монаршем владении землей. 
Единодушны также все народы в неотвратимости наказания за совершенное преступление.  Кроме хрестоматийной: Сколько веревочке ни виться, а концу быть,
 – об этом свидетельствуют и другие русские паремии: Вор ворует не для прибыли, а для погибели
; Как вор ни ворует, тюрьмы не минует. С такими выводами согласны и немцы: Die Wahrheit kommt doch an den Tag (Все равно правда выйдет на дневной свет); Stecke deinen Löffel nicht in andrer Leute Töpfe (Не суй свою ложку в чашки других людей)
.  
Исключение в вопросе неотвратимости наказания составляют только высокопоставленные и богатые преступники, в отношении которых закон часто бездействует, что определенно зафиксировали юридические паремии: Kleine Diebe hängt man, grosse lässt man laufen (Мелких воришек вешают, больших отпускают)
; Kein Gesetz, es findet sein Loch. Gesetze haben weite Maschen 
 / Закон, что паутина: шмель проскочит, а муха увязнет; Закон, что дышло, куда повернешь, туда и вышло 
.
Судя по пословицам и поговоркам, в правосознании большинства народов преобладает убеждение о неисправимости преступника. Вор беду избудет – опять на воровстве будет
, – не сомневается русская пословица. Немцы же говорят: Wer ein Kalb stiehlt, stiehlt eine Kuh (Кто крадет телёнка, крадёт корову)
. 
Важной чертой правосознания у всех народов является также очевидный виктимологический уклон, сформировавшийся в седую старину. Испокон веку при отсутствии или бессилии специальных органов государства по борьбе с преступностью главным средством охраны имущества и жизни человека были его собственная осторожность и осмотрительность: Mancher schliesst erst den Stall, wenn der Gaul gestohlen ist / Некоторые только тогда начинают запирать конюшню, когда лошадь уже украдена
. Многие юридические паремии отмечают вину самой жертвы в случившемся злодеянии и призывают людей быть бдительными. Роль жертвы нередко заметна и в преступлениях против личности, что доказывают русские изречения: На задиристом буяне всегда шкура в изъяне.
 Таким образом, мы видим, что в пословицах и поговорках отражается как общественная, так и частная жизнь людей. В конечном итоге, можно констатировать, что именно в паремиях проявляются особенности национального миропонимания, а также психология народа. 

1.4 Сопоставительный анализ картины мира в русских и немецких паремиях

Структурно-семантический и лингвокультурологический анализ паремий в русском и немецком языках позволяет определить, какие черты характера и особенности поведения   в наибольшей степени критикуются этими народами.  Для сравнения мы выбрали три тематические группы паремий:

1. Брак, семья, дети.

2. Работа, отношение к труду.

3. Бедность, богатство
1.4.1 Тематическая группа паремий «Брак», «Семья», «Дети» 

Социальные отношения, в том числе и семейные, находят яркое отражение в пословицах и поговорках. У каждого народа складываются нормы взаимоотношений в семье - между мужем и женой, между родственниками и свойственниками, между детьми и родителями, между старшим и младшим поколениями. Как уже упоминалось, эта тематическая группа включает в себя самое большое количество пословиц. 

Паремии, в которых дается характеристика отношения общества и церкви к браку, достаточно сильно различаются в России и Германии. До Октябрьского переворота вопросы брака и семьи на территории Российской Империи регулировались только церковью. При этом следует учитывать, что страна была многоконфессиональной, и каждая религия регулировала брачные отношения по-своему. Венчанный брак был практически нерасторжим. Церковь делала все возможное для сохранения семьи. При этом жена занимала бесправное положение: Жена без грозы – хуже козы, - утверждает русская пословица. 

Несколько иная картина в немецком языке, что не в последнюю очередь было обусловлено историческим развитием: Wer da schlägt sein Weib, trifft seinen eignen Leib (Кто бьет свою жену, попадает по своему собственному телу)
. В истории Германии в отношениях государства и церкви имел место длительный конфликт. 
 Церковь не вмешивалась в частную жизнь и не влияла на общественные устои, как на Руси. Но, несмотря на это, в пословицах и поговорках также получили закрепление высказывания о бесправном положении женщины в семье, например, Die Frau ist zu Hause geschlossen (Женщина дома закрыта); Wer sein Weib schlägt, dem bessert Gott die Nahrung (Кто бьет жену, тому лучше еда). 

Вместе с тем оба народа считали: Mann ohne Weib, Haupt ohne Leib / Мужик без жены, что гусь без воды; Mann und Weib sind ein Leib / Муж да жена - одна сатана
; Gezwungene Ehe, des Herzens Wehe
 / Насильно мил не будешь
; Liebe duldet keinen Zwang / Полюбится сатана пуще ясного сокола
; Zwist unter Liebesleuten hat nicht viel zu bedeuten 
/ Милые бранятся - только тешатся.
В немецком языке гораздо больше пословиц о красоте женщины с положительной оценкой. Если у русских Жена красавица – слепому радость; Красна пава пером, а жена – нравом; Где бабы гладки, там нет воды в кадке, то немцы рассуждали по-другому: Eine schöne Frau ist immer rech / Красивая женщина всегда права. Возможно, такое положительное отношение к красивой женщине было связано с расцветом эпохи рыцарства в Европе, когда было принято поклоняться прекрасной даме.  

Паремии закрепили образ доброй и злой жены: Добрая жена - веселье, а худая - злое зелье; Лучше жить со змеей, чем со злою женой. 
  

 Общинность является традиционной чертой русских. Это приводило к совместному проживанию нескольких поколений родственников и свойственников, которые не всегда были дружны между собой. Такая практика нашла отражение в пословицах и поговорках: Бедному зятю и тесть не рад; Теща зятя ублажает не для зятя − собаки, а для милого дитяти; Тесть любит честь, зять любит взять, а теща любит дать; Золовки - змеиные головки и т.п. Паремии на подобную тему в немецком языке практически не встречаются. 

Если русские говорят: Знаться с кумою - расстаться с женою, то немцы: Mit einem Narren ist kein Kind zu taufen / С дураком нельзя крестить ребёнка
.
Вместе с тем, в немецком языке меньше паремий о семье, чем в русском. Хотя и здесь можно встретить: Die Frau prügelt ihren Mann nicht, hält ihn aber unter dem Pantoffel (Жена не бьет своего мужа, но держит его под каблуком)
; Man schlägt die Katze, um der Schwigertochter einen Wink zu geben / Кошку бьют, невестке наветки дают.  

Интересно, что в Германии чаще осуждается не равный по возрасту брак: Junge Frau und alter Mann ist ein trauriges Gespann (Молодая жена и старый муж - грустная упряжь)
. Возможно отголоском этого явления стало то, что среди немцев большая разница в возрасте между супругами встречается гораздо реже, чем в России.
Поскольку главным назначением семьи в обществе было рождение и воспитание детей, и в русском и в немецком языках большое количество пословиц, посвященных их воспитанию: Vater werden ist nicht schwer, Vater sein dagegen sehr (Стать отцом нетрудно, трудно им быть)
; Strafen ist leicht, Bessern schwa (Легко наказать, воспитать трудно)
.
Семьи русских и немцев традиционно были многодетными: Arme haben die Kinder, Reiche die Rinder (У бедных дети, у богатых скот)
. Это сейчас в России и Германии одна из самых низких рождаемостей в мире, а ведь когда-то каждая немецкая принцесса должна была родить не менее пяти детей, чтобы обеспечить стабильность престолонаследия в Российской Империи.  
Дети с малых лет принимали участие в работе по дому, присматривали за младшими, имели четкий круг своих обязанностей в соответствии с возрастом. Можно сказать, что они были зависимыми членами семьи, их постоянно подвергали наказаниям.  Насилие в семье было обычным явлением, что нашло отражение и в пословицах: Бей жену до детей, а детей до людей
; An einem Kind darf man die Rute nie sparen (На ребенке никогда нельзя экономить прут); Was die Kinder hören im Haus, plaudern sie auf der Gasse aus (Что дети услышат дома, то они и выболтают на улице)
.
 
Вместе с тем, в России больше пословиц о детях, чем в Германии. Это связано с тем, что в русском социуме взаимоотношения между членами семьи рассматриваются более широко. Можно утверждать, что концепт «Ребенок» является одним из наиболее частотных компонентов паремий в русском языке. Рождение ребенка на Руси рассматривалось и как благо, и как испытание.  Например, Маленькие детки - маленькие бедки, большие детки - большие бедки
. В Средневековой Европе так же, как и на Руси, ребенок одновременно воспринимался и как радость семьи, наследник, помощник, и как причина экономических убытков: Свой дурак дороже чужого умника; Man hält seine eigenen Gänse für Schwäne (Своих собственных гусей считают лебедями); Дитя хоть и криво, да отцу с матерью мило
.
В соответствии с укладом жизни в семье больше времени с детьми проводила мать. Ей отводилась главенствующая роль в воспитании. Большая часть пословиц и поговорок представляет собой этические формулы о роли матери в жизни ребенка: Aller Mǜtter Kind ist schön (Всем матерям ребенок прекрасен); Матери все детки равны – одинаково сердцу больны
. 
И в немецких, и в русских паремиях часто используется компонент сын (der Sohn), так как со времен патриархальной семьи у всех народов сын считался помощником в хозяйстве и наследником: Ein Sohn ist kein Sohn, zwei Söhne sind ein halber Sohn, drei Söhne sind ein Sohn (Один сын - не сын, два сына - полсына, три сына – сын). 

На Руси обычно говорили: Меньшему сыну – отцовский двор, старшему – новоселье. До сих пор, согласно традиции, отчий дом в русских деревнях наследуется младшим сыном. Данные пословицы отражают патриархальный уклад семьи, когда именно мужчина являлся добытчиком и кормильцем в семье. Мужской труд ценился выше. Именно мужчина являлся основой материального благополучия семьи
.  

Грамматическая структура паремий данной группы разнообразна. Большая часть паремий и в русском, и в немецком языках представляют собой простое предложение. Предложения с неопределенно-личным местоимением man, характеризующим обобщенный субъект, являются типичными только для немецкого языка. Они синонимичны по своей семантике русским конструкциям в форме обобщенно-личного предложения
. 
1.4.2 Тематическая группа паремий «Работа», «Отношение к труду» 

Большой интерес в лигвокультурологическом аспекте представляет описание прототипических ситуаций, интерпретирующих концепт «Работа» в пословицах и поговорках. Данные ситуации, с одной стороны, отражают общечеловеческое осмысление труда как источника существования, а с другой стороны, закрепляют специфические черты образа жизни русских и немцев, особенности национального характера, проявляющиеся в труде.   Однако в его интерпретации можно выделить и национально маркированные смыслы. 
И для русских, и для немцев труд был основой бытия, способом добывания пропитания и предназначением человека на Земле. В менталитете обоих народов отражены трудолюбие, мастерство, старательность. Осуждение вызывают: лень, безделье, небрежность в работе. Все это нашло отражение в пословицах: Des Faulen Werktag ist immer morgen, sein Ruhetag ist heute (У лентяя рабочий день всегда завтра, а выходной день – сегодня)
; Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня; Erst mach dein Sach`, dann lach! / Сделал дело – гуляй смело! ; Faulem Arbeiter ist jeder Hammer zu schwer (Ленивому работнику любой молот тяжёл)
.

Актуализация нормы «трудиться в поте лица» у русского человека закрепилась в следующих суждениях и понятиях, оценочных коннотациях. Например, Рабочие руки не знают скуки
; Без труда не выловишь и рыбку из пруда и др. Однако в пословицах на Руси имело место и небрежное отношение к работе, что, видимо, было не в последнюю очередь обусловлено тяжелым трудом на земле: Дела не голуби, не разлетятся; Работа не волк, в лес не убежит
; Послал бог работу, да отнял черт охоту; Лошадка с ленцой, хозяина бережет; У бога дней впереди много: наработаемся.

В Германии пословицы и поговорки закрепили более ответственное отношение к труду, что, судя по всему объясняется немецким педантизмом и практичностью, например, Wo sich die Liebe zur Arbeit gesellt, da erblühen Acker und Feld (Где любовь с работой соединяются, там расцветают поля и пашни); Das Werk lobt den Meister (Дело хвалит мастера).  

Согласно немецкому менталитету, небрежность в работе недопустима. Считается, что труд обеспечивает благосостояние человека. Как он работает, так и зарабатывает, так и живет. Данная установка подтверждается и паремиями: Morgenstunde hat Gold im Munde (Утренний час - золото во рту); Lust und Liebe zum Ding macht alle Arbeit gering (Желание работать и любовь к делу делают любую работу лёгкой); In Geschäftssachen hört die Freundschaft auf (В служебных делах дружба заканчивается)
.

В немецком языке, по сравнению с русским, больше пословиц, осуждающих лень, например, Der Faulheit Acker steht voller Disteln (Пашня лентяя стоит, полная чертополоха); Faulheit lohnt mit Armut (Лень отплачивает бедностью)
.
В прочем, и русские паремии достаточно жестко порой высказываются о лентяях: Привыкли под себя гадить, да ногой отпихивать; Замерзла тетка, на печи лежа (свинья дверь растворила, а ей лень было сойти и притворить)
. 
У русских и немцев лень ассоциируется с бездельем, бедностью, отрицательной оценкой деловых качеств человека: От работы похудеешь, от безделья обеднеешь; Раба сама себя бьет, коль не чисто жнет; Fleiss bringt Brot, Faulheit Not (Усердие приносит хлеб, а лень – нужду)
.

Очень часто немецкие паремии содержат нравоучения: Kunst und Lehre gibt Gunst und Ehre (Искусство и учение вызывают расположение и уважение)
; Lebe, wie du Ernte hast (Живи соразмерно своему урожаю)
; Mit Geduld kommt man am weitesten (С терпением далеко пойдешь)
; Viele zum Rat, wenige zur Tat (Много советчиков, мало работников)
. Ну и как же можно обойтись без порядка: Ordnung, Ordnung, liebe sie, sie erspart dir Zeit und Müh’ (Люби порядок, он сбережёт твоё время и твои силы)
.
Тем не менее и у немцев можно встретить: Lieber einen dicken Bauch vom Saufen, als einen krummen Buckel vom Arbeiten (Лучше толстое брюхо от пьянства, чем горб от работы)
; Ehrlich macht reich, aber langsam geht es (Честность делает богатым, но медленно), что в принципе практически совпадает с установкой русских людей: От трудов праведных не стяжать палат каменных
; От работы не будешь богат, а будешь горбат
.
1.4.3
Тематическая группа паремий «Бедность», «Богатство»

В сознании всех без исключения народов противопоставлены богатые и бедные люди, веками бытуют представления о жестокой эксплуатации богачами бедняков. Богатый творит, как хочет, а бедный – как может; Бедный плачет – богатый скачет, – уверяют русские пословицы.
Анализ пословиц и поговорок любых народов свидетельствует о том, что деньги представляют из себя ценность для любого общества. 
В составе русских пословиц фигурируют компоненты - названия следующих денежных единиц: рубль, полушка, алтын, копейка, грош, полтина. Например, Копейка рубль бережет; За рекой телушка - полушка, да рубль перевоз; Не было ни гроша, да вдруг алтын; За свой грош везде хорош; Денег ни гроша, да слава хороша
;
 Алтынного вора вешают, полтинного чествуют
.  

В Германии сложилась своя денежная система. В немецких паремиях встречаются наименования только тех денежных единиц, которые были в обороте в средние века. Это талер, пфенниг, грош.  Например, Wer den Pfenning nicht ehrt, ist der Tallers nicht wert (Кто пфенниг не уважает, тот талера не стоит); Der Groschen bringt den Taler (Грош приносит талер) 
.
В паремиях данной тематической группы получили закрепление разные ситуации:

1) отношение к деньгам и богатству; 

2) отношение к бедности; 

3) экономия денег и стяжательство. 

Высокая социальная престижность богатства в Древней Руси сочеталась с христианской системой взглядов. Однозначно отдавался приоритет бедности перед богатством, строго осуждалось сребролюбие, понимаемое, как стяжательство и алчность. В русском языке большое число пословиц, осуждающих богатство, богатых людей и скупость. В принципе, русские достаточно равнодушно относятся к деньгам, о чем свидетельствуют соответствующие паремии: Не в деньгах счастье; Не имей сто рублей, а имей сто друзей; Не жили богато, нечего и начинать. 
Для менталитета западноевропейца нехарактерно осуждение богатства и людей состоятельных. Там считается, как человек работает, так и зарабатывает.  В этой связи, в немецком языке гораздо меньше пословиц, осуждающих богатство и деньги, при этом ценными считаются честно нажитые материальные средства: Besser arm in Ehren, als reich in Schanden (Лучше бедный в честности, чем богатый в позоре)
.

Одной из самых значимых прототипических ситуаций являются описание и оценка экономии и бережливости, представленная в русских и немецких пословицах: Копеечка к копеечке – рубль набегает; Vorrat ist besser als Reichtum (Запас лучше, чем богатство).
На наш взгляд, сложно делать выводы о более или менее высоких моральных качествах какого-либо народа по количеству и направленности его пословиц. Как немцы, так и русские строго различают правду и ложь, справедливость и несправедливость. Но одно и то же качество может в одном языке находить большее количество толкований, чем у другого. При этом следует учитывать, что значительное число пословиц если и не интернациональны, то, по крайней мере, носят общеевропейский характер. 

Среди огромного множества паремий можно выделить особую, присущую обоим языкам, группу интернациональных пословиц, в которых говорится о человеческом и общечеловеческом, а не только о национальном.

Оба народа, и русский, и немецкий, при всём разнообразии и богатстве оценок, наблюдений, мнений, представленных в их языковой сокровищнице, в общем и целом единодушны в своей оценке порока и добродетели: Ein reicher Bauer kennt seine Verwandten nicht / Залез в богатство, позабыл и братство; Überfluss bringt Überdruss (Излишество влечет за собой пресыщение). Но, если для русских Лень – мать всех пороков, то для немцев Скупость: Geiz ist die Wurzel alles Übels.

Пословицы обоих народов поощряют благотворительность: Almsengeben armet nicht / Рука дающего не оскудеет
, не видят позора в бедности ближнего: Armut schändet nicht / Бедность не порок
, вину и наказание рассматривают как невезение и выражают глубокое сочувствие попавшему в беду. 
В конечном итоге, сопоставляя пословицы в русском и немецком языках, их обычно делят на три группы:

 1) Форма и смысл в обоих языках совпадают, например, Hundert Schläge auf fremdem Rücken sind nicht viel (Сотня ударов по чужой спине – это немного) / За чужой щекой зуб не болит или Adler fangen keine Fliegen / Орёл мух не ловит либо Hoffen und Harren macht manchen zum Narren / Надеяться и ждать - одураченным стать.

2) Смысл один, но выражен по-разному, например, Alter Hund macht gute Jagd (Старая гончая охоту делает)/ Старый конь борозды не портит либо Hart gegen hart niemals gut ward (Столкновение крепкого с крепким никогда к хорошему не приводило) /Нашла коса на камень.

3) Пословицы, которые вообще не имеют соответствия в другом языке: Undank ist der Welt Lohn (Мир платит неблагодарностью); Neid ist die ehrlichste Form der Anerkennung (Зависть – самое честное проявление признания) или возникновение которых было обусловлено особенностями исторического развития и социальных условий двух народов, например, Es geht da zu wie im Bauernkrieg (Дела идут, как во время крестьянской войны) или Вот тебе, батюшка, и Юрьев день; От денежной свечи Москва сгорела
. 

Мы, в свою очередь, хотели бы выделить еще одну группу:
4). Паремии, перешедшие из одного языка в другой и принявшие интернациональный характер: Man wird zu schnell alt und zu spät gescheit / Человек слишком быстро стареет и слишком поздно умнеет
; Was dich nicht umbringt, macht dich stark / То, что тебя не убьёт, сделает тебя сильнее
.
Для осознания заложенного в паремиях смысла необходимо четко разграничивать его исторические и современные аспекты. Старинные пословицы и поговорки представляют собой живые сколы минувшего времени. Они отражают те реалии, которые их породили и которые характеризуют отношение к былой действительности наших предков. Следовательно, в ретроспективном плане пословицы и поговорки представляют собой крупицы преимущественно исторического общественного сознания. Но, взятые в определенной системе, они помогают видеть его движение и основные тенденции развития. Ведь в сознании и языке любого народа продолжают сохраняться только те паремии, которые соответствуют новым реалиям и способны их отражать.

При сопоставлении пословиц двух народов можно проследить сложную взаимосвязь общественного и индивидуального сознания. В устах отдельного человека народные изречения выражают преимущественно его личные мысли и чувства, но, когда их начинают употреблять множество людей, подобные пословицы и поговорки характеризуют уже состояние социума в целом. 
ГЛАВА 2. Общетеоретические проблемы познания феномена правового обычая в контексте юридической паремиологии 
2.1 Пословицы и поговорки в качестве психологической установки на совершение обязательных действий

Активное использование крылатых выражений определенной группой людей способствовало превращению паремий в яркое проявление конкретных мыслей и образов. Как считал  дореволюционный правовед Порфирий Леонтьевич Карасевич, это лучшее доказательство того, что выраженное в паремии положение принадлежит общему убеждению
. Жизнь отбирала оптимальные дозволения и запреты, переводила правила общечеловеческого поведения в форму обычаев.
Как известно, паремиологическая картина мира является фрагментом национальной картины мира, описанным посредством особых устойчивых языковых единиц и закрепившим коллективный опыт жизни народов. Если фразеологическая картина мира, как правило, описывает глобальный образ мира, то специфика паремиологической картины мира заключается в том, что в ней получают закрепление, прежде всего, характеристики социокультурного взаимодействия людей.
 Поэтому именно в пословицах и поговорках особенно четко проявляются как схожие, так и различные черты национального характера отдельных этносов. Например, если русские говорят: Сосед спать не дает, что хорошо живет; Не столько смущает свой убыток, сколько чужой прибыток.
 То немцы говорят: Besser zehn Neider denn ein Mitleider (Лучше десять завистников, чем один сочувствующий)
.

Применение общих правил для отдельных случаев требовало предварительного формирования у членов общества основных представлений о правильном поведении человека, выражающихся в таких терминах, как обычай, закон, право, обязанность и т. д. Такие представления не возникали в народе внезапно, а формировались из обычных бытовых фраз, которые постепенно наполнялись юридическим содержанием.
Как совокупность неписаных правил поведения, вековых традиций, повторяющихся стереотипов реагирования на одинаковые поступки окружающих, обычное право могло сохраняться и применяться только при наличии каких-то форм своего закрепления и внешнего выражения. Так как в основной своей массе народ был неграмотен, наиболее распространенным средством выражения и распространения норм обычного права вполне закономерно выступали популярные пословицы и поговорки. Именно с их помощью люди познавали, осмысливали и впитывали нормы жизнедеятельности, правила взаимоотношений в окружающем мире. 

Как совокупность правил поведения, древних традиций, повторяющихся стереотипов реагирования на одни и те же действия других людей, обычное право могло сохраняться и применяться только при наличии тех или иных форм его закрепления и внешнего выражения. Поскольку большинство населения было неграмотным, наиболее распространенным средством выражения и распространения норм обычного права вполне естественно были народные паремии. С их помощью люди узнавали, понимали и усваивали нормы жизни, правила отношений в социуме.

Метафорический образ пословиц наполнял их яркостью: Verbotene Früchte sind die süssesten / Запретный плод сладок либо Hunger ist beste Koch (Голод - лучший повар).
 Зачастую они были ритмически организованы: Borgen macht Sorgen./ Долг - тяжелое бремя: потеряешь сон и время или, например, Ohne Fleis kein Preis./ Без труда не выловишь и рыбку из пруда.
На наш взгляд, следует отличать пословицу от поговорки Redensart и речевого оборота Redewendung. Любая пословица содержит законченную мысль. Поговорка же не является самостоятельным предложением, поскольку вместо полновесного высказывания содержит лишь образное выражение, будь то сравнение, метафора или парадоксальное высказывание. Поговорка – это только фигура речи, стилистическое средство. Она часто встречается как в немецком: Hunger haben wie ein Wolf / Волчий аппетит, так и в русском языках: Прийти к шапочному разбору.
 Владимир Иванович Даль определял поговорку как часть пословицы. «Поговорка, по народному же определению, цветочек, а пословица ягодка… это одна первая половина пословицы»
. Так, встречавшееся ещё во времена античности выражение Es ist noch nicht aller Tage Abend (Ещё не всем дням вечер) нужно отнести к поговоркам, тогда как высказывание Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben (Не хвали день до вечера) – это уже пословица
.
Поговорки многие исследователи относят к фразеологизмам. Так же, как и в пословицах, в поговорках используются сравнения, метафоры, гиперболы, олицетворения. Поговоркам свойственна экспрессивность и конкретность. Большинство поговорок в русском и немецком языках представляют собой по структуре повествовательные предложения. 

Поговорки гораздо короче пословиц, допускают свободную замену компонентов и грамматические преобразования. Поговорка часто связана с контекстом. В них, в отличие от пословиц, мысль выражена более идиоматично. По словам исследователя Н.И. Кравцова «Пословица в речи делает определенные выводы и обобщения, поговорка украшает речь, делает ее образной. По своей структуре поговорка проще пословицы»
.
Любое образное выражение, имеющее в основе правовую норму, сначала формулировалось конкретным индивидом. Но благодаря тому, что оно убедительно раскрывало суть того или иного явления либо точно отражало ощущаемую всеми закономерность и было кратким, ярким и понятным, это личное высказывание легко подхватывалось окружающими, передавалось из уст в уста и со временем превращалось в пословицу.
При формировании паремий особенное значение имел статус автора. Высказывание статусного лица было особенно важно для превращения крылатого выражения в нормативно-правовую пословицу или поговорку. Обычному члену сообщества было бы трудно сформулировать правила поведения обязательные для всех. Совершенно иной характер имели высказывания людей, чей авторитет был высок. Это особенно касалось тех случаев, когда такие суждения обобщали анализ конфликтных ситуаций и были призваны создать прецедент на будущее.
В данных случаях, опираясь на правовой опыт предков, достаточно продуманные и стилистически оформленные решения власть предержащих, направленные на разрешение спорных отношений, неизбежно становились нормативными паремиями, определявшими важнейшие правила поведения для всех. 

Кто нашел, тому половина, - гласит нормативная русская пословица, которая звучала раньше как четкое указание. В настоящее время вознаграждение нашедшему вещь составляет в России до 20% от ее стоимости 
. Однако за клад в Российской Федерации положены все те же, как и в древности, 50%.
  Не оставляет сомнений в его повелительности и изречение: Отдал вещь своей рукой – нет возврата. 
В дальнейшем, растекаясь по коммуникативно-языковым связям народа, новая пословица или поговорка благодаря точности смысла, остроумной формулировке или художественной привлекательности получает широкое распространение, что придавало такому изречению весомую социальную значимость. «Именно пословицы, – писал А. М. Горький, – выражают мышление народной массы в полноте, особенно поучительной…» 
. 
Превратившись в общественную точку зрения, юридическое изречение оказывает мощное обратное воздействие на групповое и индивидуальное правосознание людей, которые воспринимают его уже как бесспорную истину, проверенную историческим опытом предков и практикой современников. При этом следует учитывать, что при выборе вариантов поведения или необходимости оправдать свой поступок человеку психологически легче апеллировать к чужому, а еще лучше – массовому мнению, которое кратко, точно и красочно выражено в нормативных паремиях. В конечном итоге, народами делался однозначный вывод: Sprichwort, wahr Wort / Пословица – правдивое слово; Пословица недаром молвится
.
По мнению Василия Ивановича Сергеевича, русского историка права, профессора и ректора Императорского Санкт-Петербургского университета, принцип: «Так поступали отцы, так поступаем и мы» является общечеловеческой чертой. Нежелание выделяться своими действиями среди других людей имеет весьма важное влияние на поступки человека. Русская пословица недаром говорит: Вперед людей не забегай, а от людей не отставай!  или Как люди, так и мы!
.
Конечно, это явление можно назвать и стадным чувством, но то, что оно имеет место и сегодня, никто не спорит.

2.2 Сущность правового обычая как источника права

Дошедшие до нас из глубины веков юридические паремии сложились во времена господства той регулятивной системы, которая в России имеет название обычное право, а за рубежом -  традиционное либо крестьянское.

Как известно, в юридической литературе принято выделять три основные формы (источника) права:

1. Правовой обычай - самый древний источник права.

2. Юридический (судебный) прецедент - решение по конкретному делу, ставшее образцом для рассмотрения аналогичных дел в будущем.

3. Нормативный акт – официальный документ правотворческого органа, содержащий правовые нормы.

Как древние, так и последующие правовые системы представляют право единым явлением истории и культуры. Обычай – это  правило поведения, которое сложилось в течение жизни нескольких поколений людей и стало обязательным в силу многократного его повторения.
 Так, например, с древности имеет место обычай кровной мести либо правило передавать имущество умершего его близким.
Обычное право – это неписаный морально-правовой кодекс народа, охватывающий все стороны его повседневной жизни. Он сформировался в ходе длительного осознания людьми пределов возможного и должного поведения в их взаимоотношениях.
 К достоинствам обычного права можно отнести его возникновение снизу, а не в результате указаний сверху. Оно выражает истинную волю народа и является более объективным. 

Следует учитывать, что правовые обычаи имели силу только в рамках конкретной общности людей, что определяло важнейшую историческую черту обычного права любого народа, а именно,  местный характер действия его норм. 

В то же время, поразительное совпадение многих юридических обычаев народов, в том числе обитающих на разных континентах и не соприкасающихся друг с другом, всегда привлекало исследователей. Объясняя это, немецкий ученый Альберт Германович Пост (как его называли в России) считал, что: «Множество обычаев - именно юридических обычаев - с удивительной однообразностью повторяются у всех народностей земного шара, и для множества из них совершенно исключена возможность, чтобы они путем рецепции попали туда, где мы их встречаем. Человеческий дух творит в области права с изумительной общей для всего человечества закономерностью, которая ставит вне сомнения господство всеобщих железных естественных законов»
.
 Его чешский коллега Ян Эразм Воцель давал несколько иную трактовку феномену сходства юридических обычаев: «…эти народы некогда жили в такой форме культуры, которая сродни первоначальной человеческой жизни вообще, и из одинаковых условий развивались одинаковые законы, а различие наступило только тогда, когда народы, выйдя из старых несложных условий, идя разными путями и отдаляясь друг от друга в истории, основали своеобразную жизнь; тот же народ, который далее остался при прежнем, некогда общем жизненном распорядке, далее сберег у себя старое несложное право»
.
В настоящее время ни у кого не вызывает сомнений, что нормативные паремии были, а в некоторых регионах мира и по сей день остаются основным источником правового обычая, так как и сегодня они превращают отдельные высказывания в реальные регуляторы общественных отношений. Основными чертами таких юридических предписаний являются категоричность формулировок и неизменность содержания, хотя в процессе применения данные пословицы подлежат определенному толкованию. Это позволяет распространить общее правило на конкретную ситуацию. Безусловно, отражение обычаев предков можно встретить во всех жанрах фольклора. Однако только специфика пословиц - их лаконичность и ясность при наибольшей информативности содержания позволила юридическим паремиям стать основным источником правового обычая. 

Таким образом, юридическая пословица становится важнейшим собирателем исторического опыта, особенно опыта правового, регулирующего общественные отношения в условиях отсутствия писаного законодательства. А поскольку письменность издавна была привилегией господствующего класса, даже после появления законов, зафиксированных в письменных источниках, простые люди продолжали жить по законам обычного права, нашедших свое воплощение в нормативных пословицах и поговорках.
Устный характер норм определил примечательную особенность обычного права: сочетание многовековой прочности с удивительной гибкостью, способностью быстро приспосабливаться к изменившимся социальным условиям. Марк Блок, французский историк, совершивший переворот в исторической методологии, по этому поводу писал, что «обычное право, для которого всякое изменение – зло, тем не менее, не было неподвижным; более того, оно было одним из самых гибких в истории. Прежде всего по той причине, что оно не закреплялось письменно»
.
В процессе формирования понятийного инструментария правового обычая наши предки особое внимание уделяли общественно-опасным деяниям, идущим вразрез со сложившимися обыкновениями и общепринятыми представлениями должного человеческого поведения. Правда, в силу изначальной кровнородственной поруки и коллективной ответственности родовой общины у всех народов долго не существовало личной вины конкретного субъекта, без которой невозможна юридическая квалификация этих действий. Убийство родича рассматривалось ими, прежде всего, как утрата работника и производителя будущего потомства, что негативно сказывалось на хозяйственной деятельности всего рода.
 В процессе создания понятийного аппарата обычного права особое внимание уделялось опасным деяниям, противоречащим устоявшимся обычаям и общепринятым нормами поведения. Правда, в силу первоначальной круговой поруки членов одной общины, практически у всех народов длительное время не существовало личной ответственности за содеянное.  Без этого невозможна была и юридическая квалификация общественно опасных деяний. В то далекое время убийство родственника трактовалось как потеря работника и производителя будущего потомства, что было важно для выживания всей родовой общины. Именно это способствовало возникновению кровной мести.

Осмысление сути социально опасных деяний, стимулированное параллельным развитием государственного законодательства, привело общественное сознание к формированию таких понятий, как преступление, преступник, вина, наказание и пр. Поэтому в юридических паремиях нашли отражение разные виды преступлений: убийство, кража, грабеж, разбой, клевета, мошенничество, взяточничество и т.п. 

Однако в дошедших до нас из глубины веков пословицах и поговорках чаще всего упоминается воровство: Kein Mädchen ohne Liebe, kein Jahrmarkt ohne Diebe (Не бывает девушки без любви, а ярмарки – без воров). Это, видимо, обусловлено тем, что исторически кража была первым видом имущественных преступлений. Кроме того, надо иметь в виду, что в старину объектами собственности считались не только вещи, но и члены семьи хозяина, работники, социальный статус индивида, его титулы и различные неимущественные блага. Поэтому воровство, как свидетельствуют многие памятники обычного права, часто выступало обобщающей категорией различных преступлений, а любого злодея, вплоть до политического, в те времена повсеместно называли вором. Например, в российской истории ворами публично именовали Лжедмитрия II, Пугачева, посягавших на царскую власть, и даже изменившего Петру I гетмана Мазепу: Рука руку моет, вор вора кроет; Легко воровать, да тяжело отвечать; И вор богу молится, да черт молитву его перехватывает.
Только со временем термин воровство стал обозначать тайное хищение чужого имущества, а субъекта такого преступления стали называть вором в буквальном значении данного слова: Вор ворует не для прибыли, а для гибели
; Плуту да вору – честь по разбору. 
Если в русских пословицах осуждению подвергается сам вор, совершивший преступление, то для немецких паремий особенно характерным является осуждение судей при несправедливом вынесении приговоров: Kleine Diebe hängt man an den Galgen, die großen an goldene Ketten (Мелких воров вешают на виселице, на больших воров надевают золотые цепочки)
.
Попытки юридически квалифицировать отдельные правонарушения, упомянутые в некоторых старинных пословицах, свидетельствуют о неуклонном развитии обычного права и постепенном научном осмыслении его положений. Скажем, в русском изречении Ложь бывает с проста, а клевета – всегда с умыслом вполне определенно зафиксировано различие между близкими формами использования устной речи обманщиками. 
Известен обычному праву многих народов и институт соучастия в преступлении, причем во всех его видах. В старинных паремиях есть представление об организаторе преступления: Вина лежит на зачинщике; о подстрекателе: Благословлял отец деток до чужих клеток; о пособнике: Что самому воровать, что вору стремянки держать – все одно.  Примечательно, что обычное право многих народов рассматривает соучастника преступления как полноценного преступника: Не тот вор, что крадет, а тот, что концы хоронит.
В ряде пословиц и поговорок просматриваются и народные представления о презумпции невиновности. Например, на Руси испокон веков говорили: Не пойман – не вор или: Не тот вор, кто украл, а тот, кто попался. 
Достаточно определенно можно говорить о существовании в обычном праве института явки с повинной, свидетельством чему являются русские паремии Сам признался, сам на себя и петлю надел; и в то же время: Кто повинился, того суди Бог. Об особой роли добровольного признания преступника свидетельствует и то, что согласно правовому обычаю ряда народов оно давало основание для смягчения наказания. Это, например, следует из пословицы: Повинную голову меч не сечет.
Открытое разбирательство дел на общем сходе привело к тому, что публичные признания сторон приобрели роль решающего доказательства. Самовольное признание - лучшее свидетельство, Собственное признание паче тьмы свидетелей, - утверждают русские пословицы. В конечном итоге, признание у нас стало «царицей доказательств» со всеми вытекающими из этого последствиями. Впрочем, и в  Европе в Средние века также говорили: «Достовернейший из свидетелей - это сам сознающийся виновным (optimus testis confitens reus)
. 
Как известно, обмен сторон нужными вещами является самой древней и простой формой имущественных отношений. Это в определенной мере объясняет отношение народов и к договору дарения: по древнеримским правовым представлениям, которые получили впоследствии широкое распространение во всем мире, он считается безвозмездной сделкой: Einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul / Дареному коню в зубы не смотрят
.
 Однако старые пословицы и поговорки разных народов на первый взгляд свидетельствуют о другом: Schenkt man jemand eine Kuh, will er auch noch das Futter dazu / Подаришь кому-нибудь корову, так он ещё и корм для неё захочет
; Дар дара ждет. В Германии и сегодня можно расстроить немца неожиданным подарком, так как по своим внутренним установкам он должен будет вам отплатить тем же. На самом деле, в таких случаях речь идет не о даре в его правовом значении, а о мене как предтече института купли-продажи: Brätst du mir die Wurst, so lösch ich dir den Durst (Если ты мне пожаришь колбасу, я утолю твою жажду)
; Man soll das Fell nicht verkaufen, ehe man nicht den Bären hat (Нельзя продавать шкуру, пока не заполучил медведя)
. 

 Этнографы на основе изучения обычного права отмечают, что некоторые народы исстари купле-продаже предпочитали дарообмен. О том, что в прошлые века приоритет отдавался мене, свидетельствует и древняя немецкая пословица: Обмен благороднее покупки; In der Wüste ist der Sand billig / За морем телушка - полушка, да рубль перевоз
.

Правда, в отношении людей к мене тоже можно обнаружить некоторые скептицизм и настороженность. Это, видимо, связано с невозможностью точно определить равноценность меняемых предметов. Кто меняет, дурака на придачу берет, – иронично замечает русская пословица.
Следует учитывать, что, используя паремии, человек всегда приспосабливают содержание пословиц и поговорок к собственному рациональному и эмоциональному восприятию действительности, как бы пропускает их сквозь себя, через свое восприятие окружающего мира, тем самым давая им собственное толкование. С этой точки зрения современное правосознание является главным определителем социальной дееспособности любых юридических паремий, которые связывают взгляды и настроения живущих ныне людей с представлениями прежних поколений, обеспечивают преемственность в развитии социальной психологии народа, его политико-правой культуры и основных ценностей. Такая преемственность составляет важнейшую черту общественного правового сознания, раскрыть которую лучше и ярче юридической паремиологии не может ни одно из направлений современного правоведения. 
2.3 Народное правосудие и судопроизводство в русских и немец-ких паремиях 

Как известно, в основе института правосудия лежит идея возмездия. В условиях господства родоплеменных отношений основными средствами борьбы с преступлениями были самозащита и талион. По утверждению Иоганна Филиппа Густава Эверса, которого по праву считают родоначальником историко-юридической школы в России, в старину у всех почти народов преступник в момент совершения злодеяния считался лишенным покровительства закона.
 
Наряду с родственной организацией социальной общности людей посягательством на жизнь, здоровье и достоинство личности считаются посягательства на самую суть семейно-родовых отношений, оскорбление чести семьи или всего рода. Недаром месть обидчикам обычно была не личным делом жертвы, а общей заботой родственников.
Если человек не сумел защитить себя и свою собственность в момент преступления, то по нормам обычного права он имел право нанести такой же вред виновному позднее. Око – за око, зуб – за зуб – это изречение, формулирующее принцип талиона, зафиксировано даже в Библии. Паремии с аналогичным смыслом можно встретить в фольклоре многих народов, что говорит об универсальности идеи адекватного возмездия преступнику. 
Анализируя исторические корни талиона, правовед Н.Д. Иванишев называл возмездие «вечно живой идеей правосудия, принявшей грубую форму мести у всех народов, стоящих на низшей степени образования»
. Однако Die Zeiten ändern sich, und wir ändern uns mit Ihnen (Меняются времена, и мы меняемся вместе с ними)
, - в результате этого более поздние нормы обычного права иногда освобождали убийцу от кровной мести в случае его искреннего раскаяния и мольбы о прощении. 
Так как в давние времена защита жизни, чести и собственности была частным делом конкретного человека и его родни, правовой обычай дозволял не только самооборону, но и самосуд. Линч как способ борьбы с преступностью зафиксирован во многих юридических пословицах и поговорках. Свой суд короче - говорит русская пословица. Однако последующее уточнение роли суда привело к таким русским паремиям, как Самосуд - не суд, Самому судить – не рассудить, а также Не согласен - иди к судье. Поэтому явный произвол первоначальных способов защиты прав личности, возможность субъективного толкования причин самосуда в конечном итоге потребовали вмешательства в отношения виновного и обиженного третьего лица, способного справедливо оценить все обстоятельства дела и принять обоснованные решения.
В старинных паремиях многих народов можно найти отзвуки средневековой формы решения споров, называемой в Европе ордалией, или судом Божьим. Наиболее распространенными его разновидностями на практике выступали судебный поединок и жребий. О былых судебных поединках, например, напоминает такая русская поговорка, как Жребий метать, уж не хлопотать.
Благодаря многовековому влиянию религиозных учений на правовые установки различных народов возникло понятие грех, которым часто обозначали разные злодеяния и проступки. Грех сладок, а человек падок; Каков грех, такова и расправа; Мал грех, да большую вину несет - говорили на Руси. Со временем грех и производные от него глаголы и прилагательные приобрели преимущественно оценочное значение, квалифицируя правонарушения с точки зрения религиозных догм. 
Среди немецких крылатых выражений также можно найти немало народных изречений, связывающих правовые явления с божеством. Ряд таких пословиц и поговорок, рожденных спецификой христианского канонического права, приводит Леонард Винкель в своем труде «Немецкое право в зеркале немецких пословиц. Хрестоматия и учебник для немецкого народа»: Право пришло от Бога; Бог – начало любого закона; Естественное право – Божье право. 

Тем не менее, правосознание каждого народа основывалось на чистом рационализме в понимании и толковании правовых явлений. Об этом свидетельствуют многочисленные юридические пословицы и поговорки. Даже помня о промысле Божием при разрешении споров, здравомыслящие люди оставляют в стороне религиозные представления и полагаются прежде всего на разум. Оценивая соотношение между земной и потусторонней справедливостью, древние римляне, например, считали, что действие Бога не нарушает ничьих прав. По этой причине они вывели из своего правового поля религиозный фактор как не влекущий правовые последствия.
В реальной жизни более перспективным направлением, основанным на развитии рационального мышления с древних времен, был призыв на помощь при разрешении конфликтной ситуации всей родовой общины или ее старейшин, которым обиженный и виновный поручал разрешение спора. 
Традиционное судопроизводство, даже по уголовным делам, исстари у всех народов носило заявительный характер, что видно по русской пословице Вора в суд веди, и сам туда иди. Рассмотрение спора в суде лишь по жалобе конкретного человека объясняется тем, что обычное право рассматривало любое противоправное деяние сквозь призму личных интересов людей, считало нанесенный ущерб частным делом потерпевшего: Wo kein Kläger, da kein Richter (Где нет истца, там нет и судьи). 
При частном обвинении рассмотрение жалоб в суде строилось на принципах состязательности и равенства сторон. Подтверждением этому стали пословицы: Истцу первое слово, ответчику последнее либо Beweist der Kläger nicht, so ist der Beklagte frei (Истец не доказывает – ответчик свободен)
.
Обеспечить равенство участников судебного разбирательства исстари являлось важнейшей обязанностью справедливого суда, поэтому у многих народов соответствующее требование излагается в форме назиданий судьям: Richter sollen zwei geduldige Ohren haben (Судьи должны иметь по два терпеливых уха)
.  Sei eine Schnecke im Raten, ein Vogel In Taten(Будь улиткой при принятии решений и птицей при их воплощении в дела), - замечает немецкая поговорка. Сперва рассуди, потом осуди, -  вторит ей русская. 
Самой убедительной уликой совершения преступного деяния всегда считался захват преступника с поличным. Поличное – первый свидетель; Поличное – пуще сознания; Против поличного нет отвода – так квалифицируют этот вид доказательства русские юридические паремии. У немцев схваченного с поличным преступника называли «связанным вором», что указывало на лишение его ряда процессуальных прав: Связанного вора никто не может простить. Более того, по правилам немецкого обычного права Связанный вор никого не может назвать виновным.
Поскольку захватить преступника с поличным удавалось довольно редко, на практике более распространенным видом судебного доказательства были свидетельские показания. Немцы обычно напутствовали: Sage nicht immer, was du weisst, aber wisse immer, was du sagst (Не говори всегда всего, что знаешь, но знай всегда о том, что говоришь).

Свидетельские показания у многих народов подразделялись на две категории: показания очевидцев события и свидетелей со слов других людей. Man glaubt einem Auge mehr als zwei Ohren  (Одному глазу верят больше, чем обоим ушам), – считают немцы.  Лучше один раз своими глазами увидеть, чем сто раз услышать, – утверждают русские. Поэтому первостепенное значение для суда всегда и везде имели очевидцы: Кто глазами видел, лучше Бога знает
. А вообще в целом о свидетелях можно сказать: Бог любит праведника, а черт ябедника. 

Уяснение различий между видами судебных доказательств постепенно определило потребность в их систематизации, в результате чего родилось народное изречение Один свидетель – не свидетель. Следствием данного обычая явилось то, что в настоящее время в судебном процессе, как правило, участвует не меньше двух свидетелей. При этом надо подчеркнуть, что обычное право практически всех народов исключало из круга потенциальных участников судебного процесса женщин, а если и допускало привлечение их в качестве свидетелей, то с определенными оговорками. Жена на мужа не доказчица, – гласит русская пословица. Отзвуки этого находят свое отражение и сегодня в законодательстве практически всех стран мира. Например, в ст.1 Конституции Российской Федерации  прямо сказано: «Никто не обязан свидетельствовать против себя самого, своего супруга и близких родственников»
.
Постоянная необходимость выяснения правдивости показаний сторон и свидетелей неизбежно создала такой способ устранения противоречий, как очная ставка, значение которой раскрывает русская пословица Очи на очи глядят, очи речи говорят. Возникновение такого института в обычном праве скорее всего обусловлено многовековыми наблюдениями за поведением людей, которые в споре часто раскрывали свои тайны. Мошенники поспорили, а правда – наружу, – утверждает русская пословица. Das Gesicht verrät den Wicht  (Негодяя выдает лицо)
, – говорят немцы.
Важной чертой народного правосудия всегда являлось стремление найти оптимальное соотношение между преступлением и наказанием. Эта идея лежит в основе русской поговорки Каков грех, такова и расправа.
Определение вины в уголовном деле, как известно, предполагает выявление смягчающих и отягчающих обстоятельств. Дошедшие до нас из глубины веков юридические паремии называют некоторые из них. Например, смягчающим обстоятельством в обычном праве часто являлся незначительный размер ущерба от воровства. Так, у русских крестьян не считалась преступлением кража плодов с огорода, которой обычно грешили дети: Репу и горох сеются для воров. С пониманием и жалостью обычное русское право оценивало случайное преступление, совершенное под влиянием особой причины: Не всяк злодей, кто часом лих. 

Немецкий правовед Карл Иосиф (Юзеф) Антон Миттермайер также подчеркивал народное убеждение в том, что «поддержание порядка, открытие и наказание виновных можно совместить с кротким, человеческим обращением с подсудимыми и всяческим содействием их защите»
. Kein Gefängnis ist schön und keine Braut häßlich (Ни одна тюрьма не прекрасна, и ни одна невеста не безобразна)
, -  говорит немецкая пословица.
Что же касается отягчающих обстоятельств, то по древним представлениям тот, кто совершает преступление тайным образом, заслуживает более сурового наказания, чем тот, кто совершает это открыто. 

Как уже говорилось, обычное право не знало института публичного обвинения в правонарушении, поэтому судебные разбирательства в старину часто заканчивались мировым соглашением сторон. Фольклорными памятниками этого правового института являются следующие пословицы и поговорки: Лучше плохой мир, чем добрая ссора, Полно судиться – не лучше ль помириться. Большая жесткость в данной ситуации характерна для немцев: Wo Strafe, da Zucht, wo Friede, da Frucht (Где наказание, там повиновение, где мир, там страх)
. В конечном итоге делается вывод: Gesetz ohne Strafe, Glocke ohne Klöppel / Закон без наказания – колокол без колотушки
.
Универсальным принципом правового обычая является недопустимость двойного наказания за одно преступление. У немцев этот принцип выражается абстрактной пословицей Man hängt keinen zweimal (Дважды не вешают), хотя ее происхождение имеет казуальное и в значительной мере религиозное происхождение. Согласно средневековым представлениям, если казнь преступника сорвалась по техническим причинам, например, из-за обрыва веревки, значит, Всевышний простил его, ведь Zwei Tode kann niemand sterben (Никто не может пережить две смерти).  Религиозные воззрения просматриваются и в русском изречении: Дважды и Бог не мучит, тоже родившемся из средневековой практики наказания. Вспомните казнь декабристов в России ХIХ века. 
Социальное расслоение общества и появление государственного правосудия привели к тому, что в Средневековье равенство в суде приобрело преимущественно сословный характер: Vor Gericht sind alle gleich, nur manche sind eben gleicher (Перед судом все равны, только некоторые имеют больше привилегий)
; Dem Mutigen gehört die Welt (Сильные правят миром)
. 
На Руси воплощением правового неравенства явились поговорка Холоп на барина не доносчик. Интересно, что русский фольклор сохранил даже обоснование такой нормы обычного права: Холоп неверный – господину супостат безмерный. 
Русские паремии в большей степени, чем немецкие, склонны давать совет покоряться власти и терпеть: Лучше самому терпеть, чем других обижать
. Покорность русского человека своей судьбе обозначена и в известной пословице Царь далеко, а Бог высоко
. 
Анализируя содержание паремий с названных выше теоретико-методологических позиций, можно сделать вывод о том, что любому народу свойственно понимание сложности общественного устройства, в первую очередь социального неравенства, которое обычно объясняется простым и понятным всякому сравнением с человеческой рукой.  Бог пять пальцев и то не уравнял, -  отмечает русская поговорки. По мнению Льва Никитовича Пушкарева, специалиста по истории русской культуры, такие изречения имеют огромное значение для характеристики общественного сознания, его понимания социальных отношений, поскольку для пословицы вообще примечателен реальный взгляд на положение вещей
.
2.4 Влияние юридических пословиц и поговорок на формирова-ние обычного права 

Здравомыслящий человек всегда понимал необходимость нормативной регламентации общественных отношений ради защиты своих интересов. В то же время именно юридические паремии показывают, как неоднозначно относятся люди к правовым явлениям. Причинную зависимость законов от негатива в окружающей действительности отмечали еще в Древнем Риме: От дурных нравов проистекают хорошие законы. Гораздо позже появилось немецкое выражение Je mehr Gesetze, je mehr Sünde (Чем больше законов, тем больше грехов)
. Очевидная для большинства людей обусловленность правовых норм общественной практикой, вполне земной механизм их реализации, постоянное использование в правоприменительной деятельности законов логики – все это с давних времен определило высокую степень секуляризованности общественного правосознания.
Высшей ценностью в мире все народы считают нравственно-правовую категорию справедливость. Естественная справедливость предпочтительнее строгости права, – такой вывод был сделан и в Древнем Риме. Представления о высшей справедливости формировались в человеческом обществе в течение многих веков, в разных историко-политических условиях. Все это не могло не отразиться на фольклорном толковании преимущественно интуитивно-чувственной меры оценки событий и явлений окружающего мира. При этом ни в одном из русских источников мы не нашли пословиц, включающих непосредственно слово справедливость. Скорее всего, это можно объяснить тем, что в славянском фольклоре синонимом справедливости чаще всего выступает понятие правда, которое, по мнению известного русского языковеда И.И. Срезневского, многозначно. В частности, в древнерусских летописях это слово обычно использовалось в смысле «свод правил, законов», хотя первое и основное его значение – «истина», «справедливость».
 Именно в качестве понятия справедливости оно встречается во множестве старинных русских паремий: Правда в огне не горит и в воде не тонет; Правда глаза колет
 и т.п. А поскольку другое значение слова правда – соответствие чего-либо действительности, то в сознании народа оно приобретает исключительное значение, отражая его извечное стремление к истине в познавательном смысле и к справедливости  в социальном.
Как русский, так и немецкий народы провозглашают борьбу за правду и подчеркивают, что отклонение от правды является тяжким грехом: За правду Бог и добрые люди; Кто правду хранит, того Бог наградит
; Ein Gerechter ist Gottes Augapfel (Праведница – зеница ока Бога)
; Der Gerechte muß viel leiden (Праведный должен много страдать); Lüge vergeht, Wahrheit besteht / Все минётся, одна правда остаётся
 и т.п.
Представления народов о социальной справедливости как об адекватном воздаянии за нарушение норм обычного права и фундаменте мудрого разрешения конфликтных ситуаций стали ценностной предпосылкой института правосудия и его основных принципов. Русские говорили: Виновного кровь - вода, невиновного кровь - беда. Недаром во многих языках понятия справедливость и правосудие – это одно слово. Однако следует отметить, что отождествление этих понятий имеет место лишь в тех обществах, где государство еще не возникло, где суд вершился в расчете на одобрение всего рода-племени. Позднее стали иметь место уже другие паремии: В суд пойдешь – правды не найдешь; Знает и сила правду, да не любит сказывать
.
С возникновением государственной судебной системы понятия правосудие и справедливость в сознании людей окончательно разделились и стали противопоставляться друг другу: Wer dich richtet, ist dein Herr (Кто судит тебя, тот твой хозяин); Viel Gerichte, viel Krankheiten (Много судов – много болезней)
; Суд крив, коли судья лжив; Судья – что плотник: что захочет, то и вырубит; Где суд, там и неправда
, – подводит итог русская пословица. Возможно поэтому до сегодняшнего дня понятие справедливость отсутствует в российской правовой системе.
Уровень правового нигилизма любого народа в определенной мере измеряется количеством народных пословиц и поговорок, отрицательно оценивающих фактическую роль законов и правосудия в конкретном обществе. Выраженный в пословицах и поговорках правовой нигилизм всегда подпитывался и подпитывается свежими встречами с беззаконием властей, прежде всего – с судейским произволом. Что мне законы – были бы судьи знакомы; Суд прямой, да судья кривой; Наши правы, а сто рублей дали
 – такими словами русские люди издавна иронизируют над ролью правосудия в установление законности.
 Отрицательное отношение к суду зафиксировали и немецкие пословицы: Kleine Diebe hängt man, vor großen zieht man den Hut ab. (Мелких воров вешают, перед большими ворами снимают шляпу). Интересно, что требования к морально-нравственному облику судьи имеют место в немецких паремиях и практически отсутствуют в русских: Wer andere strafen will, muß selbst rein sein (Кто хочет наказать других, тот сам должен быть невинным)
.
 О том, что на определенном этапе общественного развития люди перестали воспринимать правосудие как путь к достижению справедливости, свидетельствует и расхождение между понятиями обычай и закон, хотя изначально и они были синонимами. В паремиях людей разных национальностей достаточно четко различаются народные обычаи и законы, изданные государством. Древние римляне считали, что Обычай ведет за собой того, кто хочет; а закон того, кто не хочет. При этом некоторые пословицы и поговорки фиксируют историческое первенство обычаев, их более высокий по сравнению с законами государства нравственный авторитет. «Лучшие законы рождаются из обычаев», – утверждал французский писатель-моралист Жозеф Жубер.
 
Среди множества юридических паремий, отражающих взгляды народов на соотношение обычая и закона, есть и такие, в которых заметно стремление найти оптимальное соотношение этих категорий. Обычай покоится на законе, а закон – на обычае; Обычай есть лучшее истолкование закона, – гласят древнеримские пословицы. Историк А.В. Гордон по данному поводу писал, что при всем принципиальном различии систем социальной организации, одна из которых олицетворяется «обычаем», а другая – «законом», следует отметить, во-первых, преемственность последней, поскольку древнейшие законы представляли собой запись обычаев, и, во-вторых, то, что исторически обе эти системы долго сосуществовали на определенной стадии развития общества.

Понимание народами того, что законы государства служат в основном власть придержащим, повлияло и на фольклорное толкование более поздней категории право. В ряде пословиц и поговорок, в частности в немецкой, Право, во все времена остается правом, такая категория указана как регулятивное явление. Je mehr Gesetze, je weniger Recht (Чем больше законов, тем меньше прав); Mit wenigen Gesetzen regiert man wohl (С несколькими законами править хорошо). И в тоже время можно встретить утверждение немецкой паремии: Viel Gesetz, viel Übertretung (Много законов – много нарушений).

Рационализм правосознания позволил многим народам точно зафиксировать в своих крылатых выражениях властную сущность права и закона. Gewalt geht vor Recht (Сила закон ломит), – констатирует, например, немецкая пословица.  Где сила, там и право, – вторит ей русская. По той же причине люди издавна уяснили и разную социальную ценность правового обычая и закона. Обычаи в пословицах и поговорках чаще всего предстают в виде бесклассовой и незыблемой категории, выражающей интересы определенной общности людей. Зато закон чаще всего в паремиях выглядит как классовое явление, воплощающее интересы власть имущих: Законы святы, да законники супостаты; Если бы не закон не было бы и преступника
; Богатый врет – никто не уймет. 
Вместе с тем в народных изречениях присутствует и понимание права в субъективном смысле. Где закон, там и обида, – подводит итог вековым наблюдениям русская поговорка. Sobald Gesetz ersonnen, wird Betrug gesponne (Как только закон принимается, обман начинается), – уверены немцы.
При сопоставлении паремий обоих языков отмечается большая значимость судьи при разрешении спора, часто подчеркивается нечистоплотность судей: Es ist kein Gesetz, es hat ein Loch, wer es finden kann (Нет закона, но есть дыра, кто может ее найти)
. Ориентированность суда на интересы людей состоятельных, стремление служителей закона извлечь материальную выгоду из своего положения обусловливают непреходящую коррумпированность судей. В суд – ногой, в карман – рукой, – отмечается в бытующем у немцев и русских изречениях. Однако только в немецких пословицах выражается надежда на милость судьи, просьба не судить строго: Richter, steh dem Rechte bei, denk, daß ein Richter ob dir sei (Судья, будь с законом, над тобой есть другой судья); Rechter Richter, richte recht: Gott ist Richter, du bist Knecht (Справедливый судья, правильно суди)
. 
В целом негативно оценивая корыстолюбие представителей закона и презирая взяточников, русские люди довольно терпимо относятся к взяткодателям. Поэтому ряд пословиц и поговорок сформулирован в форме советов решать свои проблемы с помощью мзды. Недаром на Руси обычно давали наказ: В суд поди и кошель неси, а то скажут: завтра; Судьям то полезно, что в карман полезло; Перед богом ставь свечку, перед судьей мешок
; Дари судью, так не посадит в тюрьму
. При этом, как русские, так и немецкие пословицы, как правило, указывают на обязательность наказания в случае нарушения закона: Каков грех, такова и расправа; Auf Sünde kommt Strafe (Кто грешит, того наказывают); Strafe um Sünde bleibt nicht aus (Наказание следует за грехом).
Однако, несмотря ни на что, обыденное правосознание любого народа содержит ожидание справедливости, надежду на честность и объективность суда. Где добрые судьи поведутся, там и ябедники переведутся
, – заявляет русская пословица. Настоящий судья правом не торгует, – убеждены немцы. 
Однако, несмотря на суровые политические реалии и многовековой гнет со стороны власть предержащих, ни один народ никогда не мечтал о политическом безвластии. Напротив, в пословицах и поговорках подчеркивается необходимость в достойном правителе и умных чиновниках, оценивается их деятельность. Немцы понимали, что Regieren ist eine schwere Kunst (Править – трудное искусство)
.
 Указывая на зависимость власти от народа, паремии четко разграничивают понятия власть и государство. Власть в их интерпретации носит временный характер, в то время как государство является постоянно действующим институтом. 
Опасение народных масс реальной государственной власти объясняется долгим практическим познанием того, что суть любой власти составляет насилие, политическое господство над человеком. Государственное насилие в глазах народов чаще всего рассматривается в качестве средства обеспечить жестокую эксплуатацию людей.
 Воплощением власти обычно служили и служат мелкие чиновники, к которым, судя по пословицам и поговоркам, любой народ большого почтения никогда не испытывал. Не бойся суда, бойся судьи, не бойся барина, бойся слуги
; Маленький чиновник хуже лихорадки, – издавна говорили на Руси. Когда русский говорил: Дворянская служба – красная нужда, то средневековый немец ему вторил: Wer sich im Herrendienst zu Tode arbeitet, den holt der Teufel (Кто пробивается в службе у господ, того черт несет)
.
Отрицательное отношение любого народа к чиновничеству определяется не только произволом слуг государевых, но и их корыстью при исполнении служебных обязанностей. Это можно видеть по русским паремиям: Дьяк у места – что кошка у теста
; Брось псу кусок, так и не лает. Немцы же говорят: Man beisst nicht die Hand, die einen füttert (Руку, которая кормит, не кусают)
.
Негативное отношение простого люда к официальной власти является первопричиной того, что, осуждая в целом преступность, пытаясь решить споры и разногласия в суде, народ во всех странах презирает доносительство, как явление: Vom Verräter frisst kein Rabe (Предателя и ворон клевать не будет). 
Доносчику-первый кнут
, – говорится в русской пословице. Её появление можно объяснить старинным судебным обычаем, в соответствии с которым доносчика пытали первым, чтобы убедиться в истинности его показаний 
.
Ябеда и доносчик на одной осине росли, - утверждают русские. Такое отношение к этому дереву не случайно. У многих народов осина – символ предательства, «иудино» дерево, символизирующее смерть. И в русской языковой картине мира осина имела отрицательную символику, что часто находило свое отражение в пословицах. Осина считалась проклятым деревом: Одно проклятое дерево без ветра шумит (осина)
. Однако, если мы обратимся к более поздним источникам, то увидим более нейтральное толкование: «Осина – лиственное дерево, родственное тополю. Осинник – осиновый лес» 
.  Вместе с тем, и в  словаре  С.И. Ожегова нашло отражение народное представление об осине: «Как осиновый лист дрожит кто-нибудь (мелко и часто, обычно о состоянии испуга, страха)»
. Одним из объяснений данного явления стала легенда о том, что, когда осина узнала, что из неё будет сделан крест для распятия Иисуса Христа, листья «задрожали от ужаса». В то же время имеет место и другая легенда: так как все деревья склонили верхушки во время распятия и только осина осталась прямой, за это ее листья навсегда обречены дрожать
. 

Отрицательная символика фитонима «осина» нашла отражение и в творчестве лауреата Нобелевской премии по литературе Бориса Леонидовича Пастернака в стихотворении «Мне хочется домой, в огромность…»:

Опять повалят с неба взятки,  
Опять укроет к утру вихрь
Осин подследственных десятки 
Сукном сугробов снеговых. 

Таким образом Б.Л. Пастернак невольно подчеркнул закрепленное в сознании человека уже ХХ века представление об этом дереве. 
Негативное отношение к стукачам и предателям опирается на печальный опыт многих поколений людей, давно доказавший, что в полученной властью информации, как правило, преобладает клевета на ближних. Вообще излишняя болтливость не приветствуется ни одним народом: Was kommt in dritten Mund, das wird aller Welt kund (Что дойдёт до третьих уст, будет известно всему миру); Свинья скажет борову, а боров – всему городу
.
Презираемому в целом доносительству обычно противопоставлялись отчужденность людей от власти, нежелание сотрудничать с пристрастным судом и несправедливым государством. Немцы говорят: Lieber ein Ende mit Schrecken als ein Schrecken ohne End (Лучше страшный конец, чем страх без конца)
. А русская пословица прямо предупреждает: Не указывай на чужую дверь пальцем – не указали бы на твой двор вилами
.
Таким образом, все выше сказанное еще раз подчеркивает бесспорность утверждения ряда ученых о существовании связи между «картиной мира» и менталитетом, этносом, языковым сознанием человека.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В условиях общемировой тенденции глобализации особенно актуальной становится проблема общего и особенного в правовой культуре разных народов. Осознание и сохранение этнической идентичности дает возможность более глубокого понимания и сопоставления своей и чужой культур, раскрывает особенности национального менталитета и мировоззрения представителей того или иного сообщества. Совпадение правосознания разных народов в конечном счете обусловлено единством психической природы человечества и общих закономерностей развития.
Как известно, паремиологическая картина мира является фрагментом общеязыковой национальной картины, которая описывается посредством особых устойчивых языковых единиц, в которых закрепляется многовековой опыт народа. Языковые способы объективации социальных стереотипных представлений в русской и немецкой паремиологии позволяет запечатлеть быт и нравы, обычаи и поведение людей, их отношение к миру и друг к другу, побудительные мотивы действий
Сегодня уже ни у кого не вызывает сомнения, что языки должны изучаться в неразрывном единстве с культурой, говорящих на них людей. Поэтому при освоении иностранного языка необходимо преодолевать барьер не только языковой, но и, прежде всего, барьер культурный.  В связи с этим знание культурной составляющей паремий изучаемого языка имеет большое значение для успешной межкультурной коммуникации.  

 Юридические пословицы и поговорки свидетельствуют о том, что, разделенные расстояниями, природными условиями и государственными границами народы оценивают правовые явления и реагируют на них в целом одинаково. Их отношение к различным политико-правовым событиям подчинено общечеловеческим интересам, необходимости мирного сосуществования и сотрудничества. Нормативные паремии аккумулируют в себе общие ценностные установки и могут стать важным коммуникативным средством выработки взаимопонимания. 
Если фразеологическая картина мира, как правило, описывает глобальный образ мира, включая самого человека, то специфика паремиологической картины мира заключается в том, что в ней получают закрепление, прежде всего, характеристики социокультурного взаимодействия людей. Поэтому лингвокультурологические подходы к изучению паремий дают возможность выявить закрепившиеся в них культурные концепты, духовно-моральные ценности и нормативные установки русского и немецкого народов в контексте их культурно-исторического развития
. На наш взгляд, анализ специфики вербализации стереотипных представлений русских и немцев в сопоставительном аспекте в отношении нормативной практики позволяет выявить закономерности и некоторые особенности в формировании обычного права России и Германии.
 Как демонстрирует юридическая паремиология, для русского и немецкого этнокультурных социумов характерен запрет на совершение противоправных действий.  Анализ структуры и семантики паремий сопоставляемых языков позволил выявить наличие как сходных единиц, что обусловлено одинаковым осмыслением и оценкой определенных жизненных ситуаций, так и национально самобытных, отражающих специфику культурно-исторического развития каждого из народов. 

В русских и немецких паремиях, определяются общие и специфичные черты стереотипных доминант представителей каждого народа. Стоит отметить, что как там, так и здесь отражаются высокие моральные принципы, порицаются воровство, греховность, лживость, подчеркивается необходимость наказания за преступление, указывается на большую роль суда в регулировании нормативных отношений.  
В конечном итоге можно констатировать, что правовой обычай не был теоретически осмысленной и целенаправленно выстроенной системой норм. В то же время предметное разнообразие юридических паремий позволяет нам увидеть институциональную структуру обычного права. При этом прообразы ряда современных отраслей права и правовых институтов, судя по нормативным пословицам и поговоркам, проглядываются достаточно явно. В не последнюю очередь это связано с тем, что правовые обычаи охватывают различные сферы жизни общества. Специфика каждой из этих сфер предопределяла предметное различие вековых традиций, возможность их деления на соответствующие группы. Такую возможность законодатели реализовали позднее при записи норм обычного права и составлении различных «Правд», «Зерцал», «Уложений», а еще более полно - при формировании современных правовых систем.

Когда государственные нормы стали преобладать над нормами обычного права, юридические паремии начали постепенно терять свою нормативную сущность и способность служить средством правового регулирования общественных отношений. В результате большинство таких изречений безвозвратно исчезло и стерлось в памяти людей. Однако даже немногие из сохранившихся пословиц и поговорок свидетельствуют об их тесной связи с правовым обычаем, подтверждают решающую роль паремий в его формировании и функционировании.
Несмотря на доминанту закона в правовых системах большинства стран мира, правовой обычай по-прежнему воздействует на общественные отношения. Наиболее яркое свое проявление обычное право получило именно через юридическую паремиологию, которая является достаточно новым направлением науки. В ней прошлое переплетается с настоящим и позволяет найти свежие подходы ко многим правовым вопросам, увидеть новые грани в устоявшихся принципах и стереотипах, проверить правоту конкретных концепций и точек зрения. В этом особенно легко убедиться, рассмотрев отражение в юридических пословицах и поговорках различных сторон правового обычая.
В целом можно согласиться с мнением дореволюционного русского правоведа  и государственного деятеля Н.С. Таганцева, что «всякая юридическая реформа для того, чтобы иметь юридическую силу, должна стоять в непосредственной связи с юридическим мировоззрением данного народа и его обычным правом»
. Иными словами, эффективность серьезных новаций в правовой системе любой страны во многом зависит от того, насколько они соответствуют духовным традициям народа, его правовой культуре и принципам обыденной жизни, сформированным еще в эпоху обычного права на основе юридических паремий.
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